BIBLIOGRAPHY OF JUDEO-SPANISH BOOKS IN THE LIBRARY
OF CONGRESS (WASHINGTON), TRANSLITERATED AND
ANNOTATED BY HENRY V. BESSO.

INTRODUCTION

THERE are many compelling reasons for the publication of this
Bibliography of Judeo-Spanish Bocks (libros en ladino). Some of
these reasons are:

1. To make available to.scholars and other investigators inte-
rested in Judeco-Spanish literature, liturgy, philosophy, folklore,
history, languags and customs, a wealth of material | heretofore
unknown and unavailable.

2. To save and make known the spiritual heritage of the Se-
rhardic Jews of the Middle East and to collect the sources dealing
with their history, folklore, etc.

3. To collect the remnants of the Jewish creation in the Judeo-
Spanish language in order to save it from possible extinction. The
Ladino books which, up to some 30 or 40 years ago, could be pur-
chased everywhere, actually are out of print and therefore very
rare. i

4, To encourage the close study and research in the language
history and literature of the Sephardic Jews.

The publi~ation of this Biblingraphy comes at a time when Ju-
deo-Spanish or ladino —the language spoken by some million Se-
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phardim for nearly five centuries after the expulsion from Spain—
is experiencing a certain decadence. It is even predicted that it will
disappear in the next generation or two ! And its publication
comes also at a time when the Spanish Roval Academy of Madrid,
Spain, together with the World Sephardi Federation, of London,
have jointly sporvsored the First Sephardic Bibliographic Exhibi-
tion being held in Madrid, Spain, this year. It was perhaps a
coincidence, but it is interesting to note that Abraham Yaari’s Ca-
talogue of Juden Spanisli Bocks 2 was published at a time when
the Spanish Government officially celebrated the Octo-Centennial
of Moses Maimonides, in 1935. The publication of a Bibliography
cf the works of the Spanish Jews will help to fill a gap in the his-
torico-political literature of contemporary Spain and closer rela-
tions may be established everyday.

This is of special significance for it shows that in Spain and
elsewhere, outctanding specialists in the field of Romance philo-
logy, historians, theologians, .plillosophers and others, have been
interested in Judeo Spanish studies for some time. This is a mar-
ked contrast to the past when work in Judeo-Spanish was inspi-
red, morve or less, by sentiment rather thon practical considerations.

1t will be cbserved that the svstem of transliteration which I have
adapted (explained later) has Leen followed as much as possible,
The mames of the authors and the titles of the books are spelled
exactly as they appear on the original Ladino texts. The titles have
been faithfully reproduced with all the errors and inconsistencies
of spelling. Names and titles which at first glace seemed in-
correctly written were copied literally from the original texts con-
sulted. The Hebrew, Turkish, French and/or titles in other lan-
guages, as wzll as the Hebrew words found interspersed within the
Ladino titles themselves, have not been translated. They have been
transliterated only with all the errors and inconsistencies of spel-
ling. |

1). Cf. Max A. Luria, Judes-Spanish Dialecis in New York City, reprint
from Todd Memorial Volumes, New York, 1930 1. 9: M, J. BrrNARDETE, Cu'-
wral Erosion Among the Sephardim, in: Memorial Volumes to J. MILLAs
vy VALLICROSA, Barcelona, 1954, I, 125-153; Sriaserar DiaeN, Sobre algunos
escritures en Ladino. In: Jdaica, Buenos Aires, 1939, nos. 73-75, p. 40.

2). Complete title is: Cataiogue of Judaeo-Spanish Buoks in the Je-
wish National and University Librarv, Jerusalem. Jerusalem, 1934, (Special
Supplement tc¢ Kiriath Sepher, Vcl. X.)
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This Bibl‘'ography, to my knowledge, is the first of its kind to
be published of Judeo-Spanish bcoks extant in a public libray of
the United States. It has alsc the distinction of being the first
comprehensive Bibliography of Judeo-Spanish books, in the world,
to be published in Latin characters. The books listed in this Biblio-
graphy are printed in Hebrew characters, but the titles have been
transliterated in Latin characters in order to make them available
not only to Hebraists but also to non Hubraists. It is hoped that the
transliteration in Latin characters will open up wide horizons to
Hispano-Hebraic scholars and others whe may wish to continue
their investigations in a field which seems to have been very much
neglected 3. These books will prove to be an indispensable source
for the cultural history of the Sephardim 'in the Balkan States,
after the expulsion from Spain, since they shed much light upon
the spirit of the times and touch varicus phases of the economic,
social, moral and political conditions then prevailing in Judaism.

The study of the Jews in the Oriental countries, History! of
the Judeo-Spanish language and literature, folklore and liturgy are
cther fields which would be worth investigating. Through .this Bi-
bliography one can see, for exemple, men who have written dozens
of works, yet their names have never been mentioned in any of
the reference works.

While this Bibliography is the first of its kind to be published
in Latin characters, Abraham Yaari was first to publish a more ex-
tensive Catalogue of Judeo-Spanish Beoks in the Jewish National
and University Library at Jerusclem, in 1934. It contained 866 titles
of books in Judeo-Spanish printed in Hebrew characters and filled
a much needed gap.

Despite its being a scholarly and scientific Bibliography, ho-
wever, Yaari’'s Catalogue remained sornewhat inaccessible to many
Hispanist and other researchers. The titles in this Catalogue are in
Ladino, which means Spanish, printed in Hebrew characters. The
explanations and the annotations, on the other hand, are given in

3). It is +he fecling of many people that scholars had not given much
attention to the emergence and existence of the Judeo-Spanish language
until a few yeors ago. Not only is the phenomenon highly relevant to the
sociologist and culture historian, but, in the words of Prof. Max WEINREICH,
it also calls for the recognit’on of a «Jewish interlinguistics.» Cf. Max
WEINREICH, The Jewish Laiguages of Romance Stock and their Relation
1o Earliest Yiddish. In: Romance Philology, 1956, IX, no. 4, p, 404,
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the Hebrew Language, which is also printed in Hebrew characters.
Because of this it is easy io be confused. And unless one knows
both the Ladino and the Hebrew langiiages well, it is difficult to
distinguish the titles from the armotations, and vice-versa. Conse-
quently, this Catalogue cannot be used by general students inte-
iested in matters Hispanic. It is here, T believe, that this Biblio-
graphy, published in transliteraiion. will be an improvement over
Yaari's Catalogue. .

The field of Judeo-Spanish Bibliography was first opened by
the late Dr. Mayer Kayserling who published his Bibliotheca-Espc:-
fiola-Portugueza-Judaica, in 1890. This was, up to the publication
of Yaari’s Catalogue, the only work that attempted to cover the
field ¢ It listed some 65 Ladino or Judeo-Spanish titles transli-
terated in Latim characters. This was very little of what had ac.
wually been printed in Judeo-Spanish up to the time of its publication
in 1890. Besides, as Dr. Yaari remarks «those who copied Kayser-
ling, copied his errors as well.» (Introduction, p. VI). It was na-
tural, then, that a work published so many years ago should now

!

4), One is surprised to note that Dr. Yaari does not mention at ail
she Bibliograpical Lexicor, published by B. Friedberg in 1928. The com-
plete title is: Bet FEked Sephariv Lexique Ribliographique de tous les
cuvrages de la liitérature hébraigie et judec-allemande, y compris les
auvrages arabes, grecs, italiens, espagnols-portugais, persans, samaritains
et tartares em caracteves hébraiques, imprimés et publies de 1475 a 1900.
Avec table des matieres et registre des auteurs par B. Friedberg. Anvers
1928, 6 vols.

This edition was printed at Antwerp, in 1928, or six years before Yaari's
Catalogue appeared. The Judeo-Spanish books listed in this Bibliographical
Lexicon, as the author states, are all printed in Hebrew characters.

A Second Edition of this Bibliographical Lexicon, enlarged, improved
and revised, was published at Tel-Aviv, M. A. Bar-Juda, in 1951-1956, in
4 yols. The sscend edition contains some 236 titles in Judeo-Spanish printed
in Hebrew characte1s.

The complete revised title is as follows: Bet Eked Sepharim. Biblio-
graphical Lzxicon of the whole Hebrew and Jewish-German Literature, in-
clusive of the Arab, Greek, French Provencal, Ttalian, Latin, Persian, Sa.
maritan, Spanish-Portuguese and Tartarian ~works, printed in the years 1475-
1950 with Hebrew leiters. Together with a register of the authors and a
table of content. Second Edition, enlarged, improved and revised. Tel-Aviv.
M. A. Bar-Tuda. Vol. I. 1951; Vol. I1. 1952; Vol. III. 1954; Vol. IV, 1956, (Ther:
are also Titles in Hebrew, French, German and English.)

- B8 -



be completed through the addition of material which has come to
light in the intervening vears 5,

An examination of the available printed catalogs of Judeo-Spa-
nish Bibliographies - Kayserling ¢, Friedberg 7, Yaari 8, Silva Rosa 9,
Molho ¢, Franco . as well as the card catalogues of some of the Li-
braries in the United. Stantes 12—shows tht much that has been
printed in Judeo-Spanish in various parts of the world is contained
in this Bibliography. Small as the list may appear at present, it

| . B o - e oy L s

5). Prof Josepl: Silverman of the University of California at Los An-
geles, in a note dated June 22, 1959, was kind enough to advise me that m
& publication entitled Studies ana Reparts, published by the Ben-Zvi Institu-
ie for Resear:h on the Jewish Commnities in the East (The Hebrew Uni-
versity, Jerusalem), mention was made (Voi. I, 1956 — not available to me
in the Library of Congress), oi the fa:t that Abraham Yaari is preparing a
new Bibliography of Ladino bocks which will contain approximately 1800
eniries, This fact was alsc knowwn to Dr. Marwick, Head of the Hebraic Sec-
tion of the Library, who had commuricated it to me, before receiving the
rote from my friend and colleague at the University of California. It is my
understanding that Dr. Yaari visitd the Library of Congress some two yeats
ago in search of additional Ladino information.

6). MEeyeEr KAr<ERVING Bibliotheca Espafiola-Portugueza-Judaica. Diction-
naire,,, avec wn apercit sur la litéroture judéo-espagnole. Strasbourg, Trub-
ner, 1890, :

7). B. FriepBEns, Bibliograp'ical Lexicon. Bet Eked Sephardim of the
whole Hebrew and Jewish-Ge mcn literature, wclusive of the Arab, Greek
French-Provencal, It.lian, Latin. Persian, Samaratian, Spanish-Portuguese and
Tartarian works, printed in th- yeurs 14751933 with Hebrew letters. Toge-
ther with a register of the auhors nnd a table of content. Second FEdition,
enlarged, improved and revisad. Tel-Aviv, M. A BarJuda, Vol. 1. 1951;
Vol. 2, 1952; Vol. 3, 1954; Vol. 4, 1956 (There are also title pages in Hebrew,
French and German). ‘

8). Amnramam Yaari, Catalogue of Judeo-Spanish books in the Jewish
National and Universiiy Library, Jerusalem. Jerusalem, 1934.

9). JacoB pa Sitva Rosa, Additions to the Catalogue of Judaeo-Spanish
books in the Jewish Nationni and University Library, Jerusalem of Abraham
Yaari. In: Kwrjath Sefer, Jerusalem, April 19246, 13th year, no. 1, 131-137.

10). MacHASL MOLHG, Sefarim Ivrim Hatikim Vesifre Ladino... Buenos
Aires (1957) 23 p

11). Moise France, Essai sur Uhistoire des israélites de I'Empire Otto-
man. Paris, Durlacher 1897.

12). I have checked this list ¢f books with the collections found in
the New York Public Library, the fHarvard College Library and the Libraty
of the Jewish Theological Seminary.
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forms, nevertheless. «a valuable adjunct to the Judaica and other.
Semitic holdings of any Library.»

The number of Juded-Spanish coliections in the United States
is not great, and such as exist, besides the Library of Congress,
ere: Columbia University, Harvard College Library, The Hebrew
Union College Library, The Library of the Jewish Theological Se-
minary of America, The New York Public Library, Yale University
Library, the Yive Institute for Jewislt Research, and probably one
or two others 13.

It is hoped that the publication of this Bibliography will sti-
mulate other Libraries to systematically increase their own collec-
tion of Judeo-Spanish books. It is to be hoped also that some day
we may have a sort of Union List or Unien Catalogue of Judeo-
Spanish books in the Libraries of the United States, and perhaps
in the Libraries of the world 4. o ' i

'

'
h

13). The Libraries in the United States which have a representativz
amount of Judeo-Spanish books in their collections are:

a). The New York Public Library has some 200 in temporay cards.
I have personally checked and examined some 120 of these books.

b). The Library of the Jowish Theological Seminary claims between
€00 and 650 Ladinc books, a good number of which have been examined
by me personally. ‘

¢). The Hebrew Union College, of Cincinnati, Ohio, claims to have
some one hundred or more Ladino Books.

d). The Yivo Institute for Jewish Research, in New York City, also
claims io have some 200 or more Ladino books, but I have not been able
to see them although 1 visited this center on two or three occasions.

e). The vLibrary of Congress has a little more than 350 Ladino books
of which I have personally examined 325 or more. The catalog published
here is from this Collection.

f). The Harvard College Library undoubtedly has a little more than
cne hundred JudeoSpanish books in its very rich collection of Hebraica
and Judaica which numbers some 15000 or more books. I have perso-
nally checked a little more than 59 Ladino books, during my visits 1o
Carobridge, but I have not yet been able to get a definite number of
the Ladino hc'dings in the Library.

g). Yale Unversity Library has some 50 or more Ladino books divided
between Juden-Spanish texts, Meamn Loe. editions and others.

h). T hav: written to the Litrarian of Columbia University for some
information on the subject, bul to this date I have not received any reply.

14) I thall be happy to give my cocperation toward the preparaiion
cf such Biblivgraphies to the Libraries that may want to use my services.
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This consolidated catalogue should serve as a basis for an' ency-
clopedic dictionary of modern Judeo-Spanish literature. When fi-
nally edited, and published, this Catalogue should prove an effecti-
ve reference and bibliographic aid 9. |

Judeo-Spanish seems to have entered a stage of renaissance. As
stated before, for the past 50 years many investigators, both Jews
and non Jews, hare been searching the pages of many of the
Ladino books for material for the enrichment of our knowledge
of general history, literature, philology, folklore, philosophy, etc.

In many countries, and in many of the leading Universities, scho-
lars working in various fields of learning have found Judeo-Spanish
sources a valuable aid in their investigations — Benardete, Luria,
Wagner, Crews, Molho, Lamouche, Baruch, Nehama, Attias, Be-
nichou, Sam, Levy, Cantera Burgos, Mill4s y Vallicrosa, Ramén Me-
néndez Pidal, David Gonzalo Maeso, Gonzélez Llubera, José Beno-
liel, Isaac Revah, Isaac Benrubi, Enrique Saporta, Cecil Roth, Ova-
dia Cabhy, and a score of others, too numerous to mention here.

But this kind of research has just begun. What an abundance
of new material may one yet find, for instance, in the Meam Loegz,
and other rabbinic and liturgical books written in Ladino, for
rounding out our knowledge of the economic and social history of

the Sephard.m in the Balkan ccuntries, And to quote Prof. H. A.
Wolfson, of Harvard University. _ ; i
«The task of scholarship, which is an eternal prying into
man’s past, will not be ended until every page in these vo-
lumes will have been studied for all that may be extracted
from them and the result embodied, in footnotes, essays,

and moncgraphs» 18,

From the linguistic point of view alone these books (original
works and translations), are invaluable and should be among the
Library of Congress desiderata 17, :

15). It is hoped that the Library of Congress will take the initiative
and will work towara the publication of this larger Catalogue. I, of course,
will be available, Deo Volenie, to lend whatever assistance. I can to mak?
this project a realiiy.

16. Cf. H. A. Worrs N, Hebrzw books in Harvard Uriversity. In:
Harvard Alumni Bulletin, Cambridg: Abril 29, 1932 XXXIV, no. 29, p. 896.

17, Judeo-Spanisir as ¢poken by tbe Sephard:m of ihe Mediterranean



A few words in order to explain the method followed in the
preparation of this catalog.

This Bibliogranhy contains 321 titles. It represents only the col-
lection of the Library of Congress. A breakdown of the list shows
some interesting facts vegarding the publication dates of these
books which go back to 1550. For example, 1 book was published
in 1550; 3 were published betwecen 17C0-1750; 3 between 1750 and
1800; 5 between 1800 and 1830; 22 were publisheh between 1830
and 1900, and 175 of them were printed from 1900 through 1942.
The balance of these books shows no date of publication.

The Biblivgraphy has beer arranged in alphabetical order. It
is a sort of dictionary arrangement which combines author, title
and subject in one alphabet. This system seemed to be most appro-
priate for a Bibliography of this nature. And because of certain ditfi-
culties encountercd, I have departed from the standard form of en-
tries. I have entered the name of the translator as the author in
alphabetical order. And wherz a book has been translated from
the French cf Xavier de Montepin, say, by I. S. Sherezli, I have
entered the {ransiator’s mane as the author rather than Xavier de
Montepin. However, Xavier de Montepin, Moliére, Bernstein, Ra-
cine and other authors whose works have been iranslated into
Judeo-Spanish have been listed, I have included their names in
the AuthorIndex with a crossreference to the names of the trans-
lators and vice-versa. In these ladine publications, the name of
the translators and not the original authors appear prominently
in the title pages. : i

The books in this Bibliographv were checked against such
printed catalogues as Kayserling, Yaari, Silva Rosa, Friedberg,
Molho, Franco, above mentioned and the card Catalogues of Libra-
ries in the United States sucn as Harvard College Library, the
New York Public Library, and the Library of the Jewish Theolo-
gical Seminary. I have indicated after each number in the Biblio-
sraphy, the various IL-braries that 'may have such books, or the
name of the Author of the varicus printed Catalogues consulted,
followed by the page number (e g. NN; JTS; Yaari, 480 etc.). This

countries has been carefu'lv studied v M. L. Wagner, Max A. Luria, Jos:
Benoliel, Cynthia M. Crews, and otiwrs. For the complete titles of their
works. see. Henry V. Besso, bibliogre''a sobre el Judeo-espafiol. In: Bulle-
tin Hispanique, 1952, LIV, nos. 34, 412422,
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information should be useful in that it will indicate at a glance
where some of -these books may be obtained in the Libraries of
the United States. _

Due to the fact that a large number of these books are not
known, I have copied the first page ol the title in full. The titles,
in some insiance, are very susgestive and, from the philological
point of view alone, should at least atiract the attention of many
a scholar interested in Old Spanish. Some titles are written in
the form of poetiy, while others are in more than one language.

In the case of some Looks which seem to be anonymous, or
the place of publication is missing, I have attempted to give some
information wherever it was possible. In some instances 1 have
tried to locate the real name of the author and the prmter or pla-
ce of publication.

There are forr separate Indexes in this Blbhography

1. An Index of Authors’ names and titles, including also the
names of the translators. Theve are given in alphabetical order,
and lists the titles in Hebrew as well as those in Judeo-Spanish.
The anonymcus titles and those in Hebrew are underlined. Also,
T have made some crossreferences between certain autors and
translators or certain titles a.id authors (for evample: Xavier de
Montepin, see: Gabai; cr Sefer Shuljar Aruj, see: Caro), etc. These
cross references should prove very helpful in identifying authors
and titlec. :

2. A Chronological Index. All entries in the Bibliography are
numbered. This method was devised to identify the books in the
Library of Congress, so they can be easily obtained from the shel-
ves. It also simplifies the crossueferences in the text and in the
Indexes. ‘ .

3. A Subject matier Index lists, in alphabetical order, the va-
riety of subjects contained in this collection. One will find such
classificatiors as Bible, Biography, Liturgy, Folklore, Grammars
and Readers, Noveis, Poetry, Theatre, Religion, Hislory, Ethics.
Periodicals, etc. These subjects are followed by the number or
numbers referring to the corresponding entries in the Bibliography.

4. An Index cf Places of publicatior. This seemed to me very
important dve to the fact that the major part of these books were
published in the Ralkan countrics, although some of them have
appeared in Vienna, Colngne, livorno, Belgrade, Jerusalem, New
York and other places. This Iudex should be helpful to those who
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may be interested in the origin of the Jewish printing places in the
Balkan countries.

The number «f translations which appear in this collection is
indicated in a special section. There are some 45 known transla-
tions divided among the following languages: French (25), Ger-
man (1), Hebrew (16), Italian (1) and Turkish (2). Other transla-
tions were mane, of course, but these are indicated as being
«adapted»; «imitated»; or «translated» without stating the spe-
cific language from which the work was translated.

Included in this Biblivgraphy are also a number of books
printed partly in Ladino and partly in Hebrew. I have explained
which is the Ladino section or text that they contain. And in order
to tacilitate the understanding of some of these titles, I have
given the Englisk translation of many titles with some explana-
tions about the contents of the books.

And last, but not least, a sysiem of transliteration for the He-
brew and Judeo-Spanish has been prepared and will be explained
in the nexi few pages. Q

In concliding these intioductery remarks, I should like to ask
the indulgence of the readers for the errors that may be found
in a work or this nature which was started and terminated amidst
interruptions caused by official duties and other difficulties. I have
done whatever has been physically possible to see that this Biblio-
graphy should be as accurate as can be. T have personally examined
all the books mentioned in thic collection while preparing the
work, and I have also examined a good number of these books
in the Libraries of New York, Hervard and the Jewish Theologi-
cal Seminary. If it is not complete in every respect, T am the first
to recognize it, and I, alone, am responsible for its defects. In
this connection, however, I like to quote what the author of the
Bibliotheca Asiatica offerel as an excuse for the incompleteness
of his work' «Having decided tu publish this work», he said, «I
do mnot expect it to be free from omissions and errors, but unfor-
tunately, this is the fault with almost all Bibliographical works.
It is necessary not to judge them as they should be, but rather
they should be judged for the gap they fill.»

In spite of being aware of the great responsibility and the mul-
tiple difficulties which a work of this nature entails, T have deemed
it an obligation and a duty to undertake a task of such magnitude
—and I have done it alone, at ithe behest of no one. I am glad to
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be able to do this as a public service to the Library of Congress.
and, I hope, too, as a service io the many scholars 'in the field of
Judeo-Spanish studies. It will be a source of satisfaction to me if
this humble contribution could help the Hebraists and non-He-
braists alike who are interested in this rich field of scieuatific lear-
ning and culture.

I believe it is only just to express here my gratitude to a num-
ber of persuins, Libraries and others, who have assisted me, even
in an indirect way, during the preparation of this Bibliography.

My sincere thanks go to Dr. L. Marwick, Head of the Hebraic
Section of the Library of Congress who, together with his assi-
tants, have placed all the facilitiss of the Hebraic Section at my
disposal during the period that I examined and copied all the
tooks. Dr. Marwick encouraged me to go ahead with this work,
despite my crowded days with cfficial duties completely removed
from this sort of work—and cooperated with me in many ways.
Because my knowledge of the Hebrew language is rather limited,
Dr. Marwick was mas: helpful in untangling and solving certain
problems concerred with the Hebrew titles, dates of publica-
tion, etc.

Mr. Robhert Haynes Assistant Librarian at the Harvard College
Library, Harvard University, and Prof. H. A. Wolfson, also of Har-
vard University, were graciously ready to aid me in my researches
zlong this field when I visited the Library, in Cambridge, Mass.,
en various occasioas. I am deeply thankful both to Mr. Haynes
and to Prof. Wolfson for their enthusiastic support of the project
and for all the cooperation and attertion and time they gave me
in spite of their crowded duties at this great university. Mr. Abra-
ham Berger, Chiat of the Jewish Division of the New York Public
Library, and his Assistants, de<erve my sincere thanks also. I have
always received every cocperation possible and their facilities were
constantly put at my disposal during my visits to New York to
check on the Ladino books there.

Though other people have zone over the manuscript and have
offered suggestions and criticisms, 1, alone, am responsible for any
errors that may Iave crept in. I do hope that these errors, if any,
will be brought io my ettention so that they may be corrected in
a revised edition or supplement which, I hope, will be published
in the very aear future. : '



BIBLIOGRATHY

81. A. A—I. La pasion contericda. II. Fiziolofia del gudio. III. Menes-
ter de la relifion. Imitado por A. A. Viena, 1902, 16 p.

(A book on Ethics) 1 Yaari, 574

39,  Asa, Itzjuk Yehuda. Mecam Locez Yeshatya. Dito chico livro de Yeshacya.
esta bien ordenado, ea buena manera i1eglado, de los Mefareshim trezla-
dedo, ceu Tosefot Sheli aguntadc, v si havla bien clara que se peno por
ser aclarade, ainda como este lvro no fue estampado, bien aventurado
que el meldar enel sera uzade, v embezara el Arbaa veEitzrin en buen
andado, cuania mas quie havla de Aguien fue havlado, rogamos al SK'T.
que mos mande a el untaco, y seremos Zoja Pene Mashi'a Tzeduquienu
que esta bien dezeado. Salonico, 1892, 209 p.

(Liturgy. Commentary or the Bible: Isajah. The author states in the
Preface that th2 only originality in his work is the arrangement of the
materials he found in other gocd exegetes, There is a quick review of
Jewish hisiory, s review oif all the tronslations of the Bible in various
languages, and gives an historical account of the Mecam Locez books
published up to this date. it is not a scientific study. References are ci-
ted only in the Preface. It is a commsuntary on the Prophet Isaiah, but
there is ne racourse to parables, fables and/or legends. For further ds-
tails on this, and other authors who have translated the Metam Lotez,
consult, Michael Molho. Le Meam Loez. Encyclopédie Populaire du Se-
phardisme Levanrin, Thessaloniyue, 1945.

[ S . Molho, 77; Yaari, 75

111. Asup, Nissira Moshe. Sefer Z:karon dando a entender los gelalim y
perushim de moizdot... iekufor v sheeict, lo todo complido... de la gente
y saver el jeshbon de los iiempos si naze luvia o nieve.. y de los 4 ye-
sudot y provas en... y los terelemblos y de los truenos, y los aires, y los
relampagas, y €l yelor, y el caentor, y el bafo que suve de la tierra rusio
2 la regla, rusio veladn, nuve y humedud, uvia y nieve arcol y pedrisco
y ferimiento de el so! y la lune. Lo todo declarado Aiev adak...
Koshta, 18%1, 103 p. j

(An almanac with information about the weather, the seascns of the

year, earthquakes, the sun and the moon, etc.)
; JTS.
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.Sefer Otzar Hajojma. Bste livic es buen afamado que declara
el Mecanm Lotez Kohelet en ladino v que embeza doctrinos y sensias del
Sr. de Shelomo Amelej,.. sontraidas de Guimara yMidrashim y resto de
los Mefareshim qie sus havlas son dul:es mas que la miel.

FncoraZzandome y asufriendome en el Dios despues a muestros queridos
hermanos, meto mis mientes por azer esta chica ovra con la esperansa
en el Sh... de reushir v ansi estampar mas otras ovras como Nevikin
Rishonim... Compuesto por mi el menor Nissim Moshe Abud, S. T.

Constantinopla, 5658/1£98, 192 p.

252,

(The docirines and teachings of Kiug Salomon as taught by Kohelet
taken from the Gemara and the Midroshim. When Abud published this
book in 1898, according to Molho (Meam Loez, p. 26), two similar books
had already appeared. The fir<t, a pamphlet by Moise Isaac Almoult
(also known as Conorte) of Bucarest, was published in 1854 under the
title of Kirya: Hana and had 96 pages. The second booik, 98 pages long
was written by Salomon fia-Cohen, native of Vidin, but established ia
Palestine. Bothh «f these works, says M, Molho, were of minor impoxr
tance). '

Kayserling, 80 Yaari, 80; JIS; Harvad College L.

272, . _Calendariny (Julilu) por el anio de 5659 a la criasion del mundo.
Ella y peshut: sus dias son 353. El semen es... sus semanas son 51 y el
semen es... afuera de.. el Dio va que mo lo emprenzente con prensa
y salud buena, Amen. (Editado por David B, Shelomo). Kospoli, Em-
primeria Numismatides, 5659.

(An almanac for the year 5059) ;

281, Arcaray, Moshe David. {iviico de primera clase para criaturas chi-
cas el cual se estanpo prima vez en Belogrado Nissan 5630 y contuvo
el livrico «Janoj Naavimm» gunic con 15 Tosafor. Agora se estanpa Se
gunda vez con eniadimiento demaziaco kefi aclarado en la Hakadima
Shenia. Pressbouig, 5033/1873, 46 p.

(A primer for first grade, revised and enlarged. Bornin Sarajevo,
Alcalay was a Hebrew textbcok wrltes, translator and teacher. He
died in Beigrade in 19C1. His literary production included works on
education, mathcmatics, a History of Columbus, and a historical nove!
He also edited a number of liturgical works. Together with his father
David, he ‘'ransiated Ibn Vergu's Shevetr Yehuda (La Vara de Yehuda)
from the Hebrew into Ladino. (Belgiade, 1859). Cf. New-Jorts, 1943.
I. p. 186). Harvard. 7
242, Arcaiay, Peretz and Abraham Yosef. Viduy ofresido de los afirma-

dos abasho por ser Zuhim a los siniores Yejidim de las Kehilot de

Rustchuk en memoria del difunto que lo desho en mano-escriio Mena

jem Yejaskel Peretz Alcalay wniftar en Bucarest al 13 Rajamim de 5642,
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Rustchuk, Tipografia Peretz Yosef Alcalay y hermano, 7 Tishri 5659/
1898, 7 p. i v :

(Only title is in Ladino; text is in Hebrew, A confession of sin con-
sisting of twenty four different expressions of guilt, recited in the
Amidah prayers during the services of Yom Kipur in the Orthodox
and conservative services. As the worshipper recites de Viduy, he beats
his breast for each of the 24 admissions of guilt. Cf. L. Dembitz, Je-

. wish services in the Synagogue and Home, p. 165-66.)
129, ArcatAy, Yehuda ben Shelomo H. Sefer Shelom Yerushalaim. Belo-
grado ?, 1840, 102 p. .

(Title is in Hebrew but the text is all in Ladino. The name of the
author taken from the Preface, M. Franco, (Essai sur UHistoire des
Israélites de IU'Ewmpire Ottoman, Paris, Durlacher, 1897, p. 270) says
that this was probably written by an anonymous  author who lived
in Beigrade. It was translated from the Hebrew by Juda Alcalay, Rab-
bi at Semlin, who lived in Italy in the 16th century.)

Yaari, 199

Loias - . . i

266. Almanaco nacional a profito del ¥Esphilal de Hirsh. Salonica, 5673/
1913. Anio primo, 148 p.

'

{An almanac for the year 1913. It contains some amusing tales, in
ladino, and some suggestions, in the form of articles, on how to avoid
illness). ,

50, Alliance Israéiite Universelle. Asamblea general del 29 avril 1903,
Smyrna, 1903, 83 p.

(A report on the 15th General Assembiy oif the Alliance Israélite
Universelle held on Weanesday April .», (903 in Paris, France. Text in
Ladino. The Alliunce israelite Liuverselle is about to celebrate its first
centenary in 1969d. It was founded in Paris in 1860. A call to the Jews
of all countries was issued, announcing the creatton of the new Society
and inviting all to join who believed «that it would be an honor to
their religion, a lesson for tne nations, a step forward for humanity,
a triumph of truth and reason, to sce the union of all the living for-
ces of Judaism, which, though small in numbers, is great in its love
and desire for good» A number of Assembly reports, redaeged in La-
dino, such as this one in this collection, have been published from

time to time. Other reports in Ladino are mentiuned in Meyer Kayserling.
Bibliotheca Espafiola-Portugueza-Judaica.... Strasbourg, Trubner, 1890,
and Abraham Yaari, Caralogue of Judeo-Spanish Books in the Natio-
. nal Library of Jerusalem, Jerusalem, 1934.) '

7. AvtaBiB, Nissim. Suzana y Alberto, trezladado del franses por Nes



sim Altabib. Constantinoplxe, A-dit & Castro, 1900, 164 p. (Biblioteca d=
Familia).

(Suzanne and Albert, a novel from the French).
NN.; JTS.

278. ALTARAS, Yaacob Moshe Hai.., Este es livro nombrado Trezoro de
Israel escrito y resentado en capltulos ladino cer. havia clara, para cada
uno que quere meldarlo o sintirlo por saver algo de enconmendansas
de muestra ley, vy havlas de los profetas los cuales mos encaminaron
en temor del Dio y su ley la santa en cada generasio y generasio. Trez-
ladado y traido a la stampa por mano de Yaacob Moseh Hai Altaras,
Belogrado, Dia de 17 RaJam1m anio 5650/1890, 248 p

Friedberg, 335; JTS.

141 Amante del oviador, La. Romanso. Viena, 1904, 40 p.
(Yaari states that this was originally printed at Smyrna, but because
of the Turkish censorship, it is marked Vienna).
Yaari, 416; Areshet, 1, no. 259, 204,

265. Amaracr, Itzjak Amejuna Bojor VeYoseph Sasson. Sefer Darje Ha
Adam. El rev. de sus palavras ¢on de el Sefer HaB'rit Jelek Sheni Ma-
amar... que se llama Haavat Ravim.. Musar.. Seder Hadorot... Vejadu.
ma... Lo trezladaron en ladino... Izjaka Amquna Bojor Amaragi y Joseph
Sasson. Salonica. 1892, 160 p.

¢ (The Book of Man’s ways, witk the «approbation» of Sultan Abdul Med.
jid. The compiler admits quite freely that most of its incidents ars
from Chapter two of the Sefer ha-Brit, that to this he has added a
bit of preachmentt and a number of varables from the Sefer Hadorot..
all of which he has translated into Ladino.)
‘ Friedberg 1241; Yaari, 200.

298. AmariLLo. Shaul Itziak. Besiman Tov Calendario (Jalila) por lz ania.
da 5663 a la criasion del mundo ella ¢s peshuta, sus dias son 354, sus
semanas 51, y el semen de el.. es... Tocas Jas perashiot son... afuera de...
que son.. El Dio santo que mo la emprezento con salud y parnasa bue-
na Amen. El editor.. El antor.. Danie] Rafael B Itzjak Mordoj. Exami-
nada... por el Rabino Yaacob Janania Covo, y aprovado del ministerio
de Ia Instruksion publica en data del 29 kianun sani 1317, Salonico, Saadi
Halevi, 5663/1903." Lo

(An almanac for the year 5663). ; JTS.

284. Arditi, Eliau Shem Tov. Dreyfus o el romanso de un inochente, por
Eliau Shem Tov Arditi. Salonica, 5661/1901, 95 p,

(The story of Dreyfus. Yaari states that the illustrations in this book

were taken from a book on the same subject written by Shemuel Saadi

Halevi, in 1898),
Friedberg, 1074; JTS; Yaari, 247
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288. —— La madrastra Romanso historico social imitado del italiano por
Eliau Shem Tov Arditi. Salonica, David Bezes, n. d., 120 p.

(The Stepmother. An historico-social novel imitated from the Italian).
oo Co NN; Yaari, 420

11. Arpimt y CastRy (Editores). La sieguitu. Publicado por Arditi v Castr :
Estambul, 5670/1909, 16 p.

(The little'blind girl, According to a note «to the readers» the real

author of this short story could be Sr. MATI).
Yaari, 568.

307. ARGUETE, Itzjak Boior Shemuaria. Sefer Metam Lotez. Jelek Rishon
shel Pesaj. Devairim. Es declarado en ladino dando a entender el riZe
de la vida que deve reZirse la prescna segun comanda la ley santa.
Y tambien saver el declaro de cada Perasha v perasha y de todo lo
que paso en el mundo. Y sea escrito con havlas claras que todcs pue-
dan entenderlas. Y quen quisiere saver mas el riZo de el liviro de que
modo es y los provechos que se resiven de el que melde la Hakadima
de el primer livio y se informara de todo por entero. Y el engeniador
de dito Jivro es... Jajam Ttzjak Bcjor Shamaria Argiiete,.. Koshtan-
dina, 1773, 289 fol. |

] (Liturgy. Me'am Lo’ez. Numbers). .
B Yaari, 67,

315. . Sefer Mecam ILovez... Shel Sefer Devarim. Bs declarado en la
dino dando a entender el rizo de la vida que deve reZirse la presona
segun comanda ia lev santa v tambien saver el declaro de cada perasha
vy perasha y de todo lo que paso en ¢l mundo Y sea escritc con havlas
claras que todos pucdan enfenderlas. Y quen quisiere saver mas el
rizo de el livro de que tede es v los prcvechos que s¢ resivan de el
que melde la Hakadima de el primer livro y se informara de todo por
entero. Y ¢l engeniador de dito livro es.., Tizjak Bojor Shemaria Ar-
giiete.,, Salonico, Bezalel Halevi, 1829, 143 fol.

(Liturgy. Me'am Le’ez, a continuacidén of the above (see No. 207) by

the same auathor).
Yaari, 70.

282. ASHKENAZI, Moshe Shelomo. Scfer Shuljan Apanim. Livro llamado ex
ladino meza de el alma, porque ¢ compuesic de todos es dinim nece-

. sarios para ¢l hombre trezladado del livro del Gaon.,, Yosef Caro... como
verin detrds In puerta el todo. Lo trusho a la estampa el Sinior Moshe |
Shelomo Ashkenazi. Vene+ia, Nela Stamparia Bragadina, 1712-1713, 83 fol.

i (Liturgy Codes. Kayserling. Bibliotheca, pp. 34-35 and 67 (see: Meir),
mentions m edition published at Salcnichi in 1568, aud another at
Venetia, J. di Gara, in 5362/1602),
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Assa, Abraham & Bojor Itzjok Assa. Sefer Shuljaw Amelej. Ish Hibor
de Shujan Aruj copiado en Ladino claro y ladinado, con su agaah... fue
trezladado, porque cada varon sea acavidado, v de el fudezmo non sea
~lvidado lo trusho a la estampa varon honrado Itzjak Roior Elia nom-
brado v ito 1iivro estampado en mes iLul'a enpesaco. Koshtandina,
5509/1749, 697 p

(Liturgy Codes. Translation of Caro’s Shuljan Aruj. The preface is
signed by Abrakam Assa and Bojor It:jak Assa, but the title page infers
that the author of the hook might be Itzjak Bojor Alia).

i : s ) Friedberg, 1449; Yaari, 235,

on
Qo

205. Atzat Ashem s un livio estimodo... de la Alef hasta la Taf en mehal
de la Hebura Tzeduka Tora hablada Saloniki, 5629,/1869, 62 p.

(Liturgy A book of Ethics. Library copy is defectiive. Starts wita
folio 9 and ands with 62. Text is in Ladino. Mr. Franco, Essai, p. 172,
attributes this t¢ Nissim Jacob BrHAR Davip, and printed in Salonica in
1800). ;

Friedberg, 1075

89. El Avenir. Gornal politico comersial y literario. Aparase cada martes v
viernes. 2 vols, (Vol. 7, Salonica, 1904; Vol 9, Salonica, 1906).

(The Future. Political, commercial and literary newspaper appearing
every Tuesday and Friday. Vol. 9 is defective.

! . Molho, 58; NN; Yaari, 706.

235. Azaria, V. trans. VieZa-nueva tiera de Dr. Theodore Herzl. Tre/ladado
por V. Azaria. (Brochure No. 1) Philipoli, 1908, 16 p.

\Traslation of Theodore Herzl's Altneuland).

200. Azrier, Moshe A. El Emperador Guzepo. Cuento muy milagroso que
acontesié en tiempo del Emperador Guzepc el Segundo en Viena Jeru-
salem, 5662/1902, 150 p. (El Trezoro de Jerusalem)

(About Emperor Joseph IIT of Austria).
JTS; Yaari, 411.

266. . Teolinda n p. 5663/1903, 72 p.
(Probably a novel by the same name as the title).
Yaari, 573.

70. Bapmar lizjak ben Michael. Sefer Nejmadim Mizahav. (Partida pri-
nsera). La historia gudia. Areglada por mano de lizjak ben Michael
Badhab, Yerushelaim, 1894, 127 p. i

S -



_(Jewish history. On pp. 7982 there are some «Komplas de Feleks,
en bos .de Yoduj ravini mesaper tejetat megula, in Ladino).
Friedberg, 372; NN; Yaari, 248.

2200 ...  Sefer Nejmadim Mizehav Yerushalaim Ubetar. Traduzido de
el Harisot Betar de K. Shulman por mano de Itzjak ben Michael Badhab.
Partida segunda. Jerusalern, 1894, 151 p. (See. No. 70 also).

(Jewish history. Centinuation of the above work (See No. 70).
NN; Yaari, 652.

35, Baiansi, Daniel trans. Los mds interesantes cuentos de la hermoza
historia de Mil y una Noche. Trezladado del franses por Daniel Balansi.
La Historiadel prinsipe Melik Sherkian y la prinseza, Ezmirna, Empri-
meria Efraim Melamed, 5673/1913, pp. 643-842.

The famous tales of Thousand and One Nights translated from the
French). .

3. ____ Los més interesantes- cuentos de la hermoza historia de Mil
y una Nocte. Trezladado del franses por Daniel Balansi. Historia de Ali
Shad y la esclava Zimrod. Esmirna, Emprimeria Efraim Melamed, 5673/
1913, pp. 483-832.

37, —— Los mds interesantes cuentos de la hermosa historia de Mi!
vy Una Noche. Trezladade del franses por Daniel Balansi. Historia de las
dos hermanas selozas de sus hermana mAs chica. Esmirna, Empri-
meria Efraim Melamed, 5673/1913, pp. 259-480,

oo Yaari, 545.
38. (Mil y una noche.) Parte segurda, Los engen.os de Fifi. n.
L n. d, p. 523.

(Library copy is defective. There is no title page on this book. The
title «Mit v Una noche» was taken from the front page written in cur
sive scrigt und in Hebrew characters. I believe, however, that this may
he the same series published by Efraim Melamed.

See nos. 35, 3¢ and 37. See alse 1. M. no. 152).

130. ____. Los mas interesante; cuentos de la hermoza historia d-
Mil y Una Noche. Trezladado del franses por Daniel Balasi. El cavallo
maravioso. Ezmirna, Emprimeria Eiraim Melamed, 567371913, 48 p.
{The following stories are included in the same volumes: 1. El prinsipe
Ajmed y la Fade Peri-Bano, pp. 49-128, 2. La iampa maravioza o la his
toria de Aladin, pp. 129-256; 3. Historin de dos hermanas selozas de
sus hermana mas chica, pp. 25%-336; 4. Historia de Djoha Ali de Bag
dad, pp. 337:68; 5. Historia de Haroun Al-Rashid Rey de Babilonia, pp
369-448). i
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162. I.os. mas interesantes cuentos de la hermoza historia de M#!
y Una noche. Trezladado del franses por Daniel Balansi. Historia de Mei
med Kicslan y la maimona. Esmirna, Emprimeria de Efraim Melamed
5673/1913, pp. 451-640.

188. Una vengansa sal’aZe. Autor: Daniel Baransi. Esmirna, Efraim

Melamed, 5673/1913, 95 p.
(A siivage revenge). Yaari, 472; Areshet, 1. 207, no. 377

52.

lin castigo meresido. Romanso muy ermuviente trezladado
del franses por Daniel A. BaLnsi. Ezmir, Emprimeria Habib n. d., 44 p.

(A deservaed penishment Novel translated fiom the French).
NN.

105, BeHAR, Jakim. La famia misterioza. Teatro en 4 actos en poezia
compozido e’ Jakim Behar. Trvieste, en 1 Tamuz 649, (Se estamparon
a los gastes del Sr. Abraham B. Altabev).

(Viena, Josef Schlesinger, 1839), 56 p.

(This is 1he story of the Marquis de Belvedere who was drowned
in the high seas with his wife and some 12 years later a brother ani
sister were about to marry and their mother on the point of getting
engaged). i

Friedberg, 149; NN: Yasri, 391.

292. BENATAR, 5. N. (trans). El jazino imaZinario. Comedia en tres actos
de Moliére. Trezladado de el franses por S. N. Ataf. Sofia, 1903, 56 »

(A transivticn of Le Malade Imaginaire of Moliére)
Yaari, 396

69. BENATAR. Haim. (trans). E! conde matado. Cuento historico de ia
epoca de la destruksion del primer sanktuvario. Tradusido del Hebreo
por Haim Bcn Atar. (Director del Zurnal «El 1iberal»). Jerusalem,
Emprimeria Azriel, 5669/1909.

(The dead count; an historical nove! of the time of the destruction
of the First Temple. Translated from the Hebrew. Irregularly paged
Some pages missing in the Litrary’s conv. Yaari, 485, attribuies this

to Caroline Deutsch).
Yaari. 485.

144, I'en Miguel Salvador o wun corason entre dos amores. Cuen
to historico Traductor Haim Ben Atezr. Jerusalem, 5670/1910, 208 p. (Sez
also No. 213). ; .




213. _____ Dom Miguel San Salvedor, Cuento bhistorico acontesido ea
Espania en la epoca de la ekspulsion de los §idios (por Ben Avigdor)
Tradusido el Hebreo por Haim ben- Atar Jerusalem, Emprimeria Az
riel, 567071949, 208 p. : S :

(This sectas to be same as No. 144. Alihough the title page differs

slightly, the text is the same).
i , 4 Frleaberg, 1608, Yaari, 439.

321. —— Ben Amelej VeHanatziv. n. p. n. d.

(Title in Hebtrew but text is in Ladino. Library copy is defective;
begins with page 6-212. Harvard College Library has copy by Yejazquel
Eliezer Abolafia, printed at Venezia in 1831),
: Harvard

o

261 Benx Arpur, Abraham Cohen. (trans). La historia de Iyob. Trezlada
do del Sefer Ivob el cual contiene la pasadia de Iyob $unto un gran
de velyob que tuvo con sus amigos declarade muy bueno segun el de-
claro de muestios grandes savios, v en cavo de cada capitulo topara
el meldador un rezumido del Vayejob que les esta pasando gque sera
muncho liviano por entenderlo chicos y grandes. Tresladado Me Haja-
jam Abraham Ben Ardut. Capo masstro de Talmud Tora Agadol. Sa-
lonico, Yehnida Abraham & David I. Saadi, 5649/1899, 160 p.

(Liturgy. Story of Job (Biblej. Contain: summaries and commenta-

ries at the wnd of each chapter).
NN., Yaari, 12

i
L

190. Ben Courr, Bojor. Historia de Turquia por Bojor Ben Cohel. Edi
tor Aaron Sarfati. Constantinople, 5660/1900, 36 p.

(History of Turkey. Includes short biographies of various Sultans
who reigned in Turkey from 50595604} .
Yaari, 285.

117. Ben Davip, Yakim. Lingua y nasion Israelita, Fantazia en versos en
sinko sidutas v una conferensia,,, por Yakim Ben David (Editores Ar-
diti & Castro. Escrita en Triesta el 15 septembre 1908). Constantino-
ple, Emprimeria Arditi, 5670/1910, 838 p.

(The Jewish nation and language. A fantasy in verse. Although the
title page states that the autho~ is Yakim Ben David, Yaari, 390, attri-
butes authovship of this play to Yakim Behar).

b | i NN; Yaari, 390.

176. La bendision de lcs Genetorcs. n. d. n. p. (Folleton de la «Buena
Esperansas (The parcnts’ blessing.)
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18  BEeNrezrA, Albert. (trans.) E!I correo de Lion. Dramo en sinko aclos v
ocho tablos. Tradusido del franses por Albert Benezra. Viena, 1901, 96 p.

(Lion’s mail. A play in five acis and eight «tableaux»). _
JTS; Yaari, 399; Areshet I, 204, no.357.

&

125. Bex Guiatr, Alexandre. La caverna de los miliones. Imitado por Ale-
xandre Ben Guiat. Publicado en el Meserer de Esmirna. Jerusalem, 1901,
47 p. .
+The cavern with a fortune,.. Originally published in the newspaper
«Meseret» of Smyrna).

i ! {

NN; Yaari, 467.

179. ___  Donia Flor. limitado por Alexandre Ben Guiat. Publicado en
el Meseret de Ezmirna. (Estampzdo a los gastos de la Libreria Shelomw
I. Sherezli' Cairo, Carmona & Zara, 5663/1903, 45 p.

- Yaari, Catalogue, states that the book was originally printed in Je-

rusalem, but because of the Turkish censorship, the city of Cairo has

been used instead). -
' Yaari, 450,

61. .. Vaninka Gerwiloff. Romanso ruso smitado por Alexandre
Ben Guiat. Estampado en el Mceeret de Ezmirna, vy a Ins gastos de la
Libreria de Shelomo Israel Sherezli, Jerusalem). Cairo, Carmona &
Zara, 5664/1904, 26 p.

See note ahove regarding the proper place of publication. No. 179).

. ; Yaari, 447.

101, — .  Ana Maria o el korason de muier., Romanso muy ezmu
viente por Alexandre Ben Guiat. Tresera vez estumpado, 5665. Cairo,
Estamparia Carmona & Zara, 5665/1905, 112 p.

(See. No. 179 above, for note concerning the real place of publi-

cation).

i NN: Yaari, 445.

208, La nave hechizera. ViaZze muy curiozo imitado por Alexan-
dre Ben Guiat. Publicado en el Meseret de Ezmirna. Jerusalem, 5666/
1996, 32 p.

Published at the expense of the Editorial «Shaish» of Shelomo L.

Sherezli ot Terusalem).
Yaari, 460.

123, ____ - Cascambo. Imitado por Alexandre Ben Guiat. Publicado en
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el Meseret de FEzmirna, 566. Cairo, Estamparia Carmona & Zara,
1906, 26 p. ;

8 (Cascambo, a novel from the French). v
' Yaari, 468.

. !

Una jamilia de matadores. Imitado por Alexandre Ben Guial.
Cairc, Estamparia Carmona & Zara, 1908, 58 p.

{Puplished at thc expense of the Editorial «Shaish» of Shelomo Israci
sherezli of Jerusalem).

102.

NN; Yaari,l 462,

99. .. Fuego! Novela estampada en el Mazalozo de Smirna 5670 por
Alexandre Ben Cwat. Yerushalaim, Estamparia de Shelomo Israel Sherezli,

5671, 16 p. :
Yaari, 463.

i

La kavesa kortada. Romanso trazladado por Alexandre Ben
Guiat. Romanso publicado en el Meseret de Ezmirna, 5663, y estampado

a los gastos de la Libreria de Shelomo Israel Shererli en Yerushalaim. Cairo,
Estamparia Carmona & Zara, 5663/1903, 32 p.

76.

{Because of Turkish censorship, the place of publication has been in-

dicated as Caiw, instead of ferusalem).
NN; Yaari, 466,

i

92. __ . La maldision del gudio. Imitado por Alexandre Ben Guiat
de Ezmirna. Publicado en el Meserer de 5662. Jerusalem, 1902,
Yaari, 456.

168. Salvado por su hiZa. Imitado por Alexandre Ben Guiat de

Ezmirna. Publicado en el Meseret de 5666. Jerusalem, Libreria cde She-
lomo Israel Sherezli, 1910, 20 p. ,
1 NN; Yaari, 461.
63. Carta de un muerto. Romanso imitado por Alexandre Ben

Guiat. Publicado en el Meseret de Ezmirna 5668. Jerusalem, 56687, 54 p.

(Published at the expenses of the Editorial «Shaish» of Shelomo
Israel Sherezli, of Jerusalem).

| Yaari, 469,

42, . Amor de salvafes. Romanso estampado en el Meserer anio
11 de Ezmirna 566% por Alexandre Ben Guiat. Jerusalem, Estamparia
de Shelomo I. Sherezli, 5672/1912, 19 p.

Yaari, 443.
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Yosef y Reina. Romanso gudio imitado por Alexandre Ben
Guiat. Cairo, Estamparia Carmona & Zara, 5664/1904, 38 p.

221,

(Originally published in the EI Meseret of Smyrna).

219, —— Manon Lescaut (Abhe Prevost). Romanso muy ezmuviente
trezladado por Alexandre Ben (Guiat. Folleton publicado en el Meseret
de Ezmirna. Jerusalem, 5665/1905, 82 p.

(Manon Lescaut, translated from the French of Abbé Prevost).

| Yaari, 609

El muerto gue esta bivo. Fato recontado por un medico por
Alexandre Ben Guiat. Jerusalem, 5672/1912, 16 p.

222,

(Originally published in EI Meseret, Smyrna, anio 12, 5668/1907).
Yaari, 458.

287. Ben Saxrcui, Shelomo Eliezer, Edit. Giierta de historia. Los miste-
rios del Bosphore. Grande historia de los tiempos de Hamid. Editor,
Shelomo Eliezer Ben Santchi. Salonico, 1911, 284 p.

(The mysteries of the Bosphorus. A story about Abdul Hamid).
NN; Yaari, 547

299, BENVENISTE, EBzra. Sefer Jaye Moshe Viyehudit. Este livro raconta la
biografia de las luzes briliantes del Baron Sr. Moshe Montefiore y su
companiera Yehudit santa y honesta. Honrada en las muferes, en el
grado mas alto de todas otras. Que con sus obras de caridad hizo el
toda su vida. Y percuro a otros hizieran por apiadar a sus hermanos
en todas partes del mundo en general. Y por los estantes moradores
de Yerushalaim en particular meresen ser estimados en oZos de todo
Israel. Al grado de los padres, vy madres, santos pastores y salvadores
de Israel. En los (siecolos) gerenansios pasados lo mizmo fueron Ios
siniores dichos en nuestros dias ’

Yerushalaim, Estampa del Sr. Abraham Moshe Lunz, 5646/1886, 32 p.
(Se estanpo en la sivdad covdisiada, y muy presioza en oZos de los si-
niores mentados Yerushalaim. , En anio a criansa del mundo 5646).

(A biography of Baron Sr. Moshe Montefiore and his wife Yehu-
dit. According to Kayserling, Bibliotheca, p. 28, Ezra Benveniste was a
simple merchant at Belgrade, Yogoslavia., The book printed in square
Hebrew characters, has a photograph of M. Montefiore, and is dedicated
to los altos Condes Bojor Abraham y Nissitn Camondo, of Constanti-
nople). i
‘ Franco, 275; Kayserling, 28; Yaari, 252



16. BENVENISTE, Itzjak. Confidensias de un amigo. Raconto para Ia guven-
tud compuesto por Iizjak Benveniste.
Salonico, 5658, 26 p.

; (Confidential talks about morals and sex for the young generation).

314, BENVENISTE, (S. T.), Rafael Itzjak Mair. Metam Lotez al Meguilat Ru:
en el aclara la Meguilat Rut.., y los provechos que sale de cada.,, con
havla hermoza y bien ancha, gue cual unque presona que meldara en
el puedra entender bien. Salonico, Etz Ajaim, 1882, 296.
(Liturgy. Meain Loez Ruth. The author could also be Shem Tov Barzilai.
This edition of Benveniste carried the approval of the ominent Saloni.
cian Rabbis of the period, Rabbis Meir ben Najmias and Rafael
Samuel Arditi, In the preface, the author, in order to reassure his rea
ders, states with much modesty that he does not bring anything new to
the book. No ses que te embeleques gue te escrivi alguna coza de mi
idea, otro que todo es coZido y recoZido de diversos livros. (De not be
foeled into the belief that I wrotz something original; everything is taken
from various books).

Friedberg, 2847; Harvard; Molho, 78; Yaari, 76,

113, BeN Yemupa, Jemda. Lulu de Jemda ben Yehuda. Trezladado del He-
breo. Folleton del Zurnal «Ashofar» de Filipopoli. Cairo, Estamparia
Carmona & Zara, 5662/1902, 15 p.

(Jemda Ben Yehuda, the author of «Lulu» is the second wife of Elie-
zer Ben Yehuda. She participated and completed the volumes of Modern
Hebrew Ductionary which had been started by her late husband, who
is considered as the father of inodern Hebrew. Cf. Pedro Gringoire, EI
maravilloso renacimiento de la lengua Hebrea. In: Tribuna Israeliia,
Mexico D. F., mayo 1959, pp. 20-21).

| . _ NN; JTS; Yaari, 470.
10. BeN Yenupa, Shelome Yosef. Melek o cavo del corason por Shelomo
Yosef ben Yehuda. Jerusalem, 5572/1912, 191 p.

g NN.

t

103. Bex Yosg, Biniamin. Salvator y Paolina o el corason,.. Romanso inte-
resante. Jerusalem, Emprimeria Azriel, 5671,/1911, 223 p. (32 livro publi-
cado por B. Ben Yosef, livrero en Constantinople).

] . " Yaari, 660.
264. BeN Yosur, Biniamin. La hifa del perlers,,, Editado por Biniamin Ben
Yosef. Constantinople, 5661/1901 249 p. (Guerto de Historias No. 1).

(The pearl de=lier's daughter,.
: Yaari, 407.



263. Ben Yoser, Shelomo. El munde por Shelomo ben Yosef. Cuatrena. edi-
' sion revista y care?ada. Cairo, 5667/1907, 208 p.

(The world. Fourth edition revised and corrected by Shelomo ben
Yosef). '

177. BEN Yosrr, Biniamin Rafael. Los dos milisios. Romanso de la vida gu-
dia en Austria. Publicado por Biniamin Rafael Ben Yosef. Jerusalem
5668,/1908, 183 p.

(The twins, a novel about thc Jews i Austria .. appeared serially...)
; NN; Yaari, 489.

246. BEN Yoser, B. R. Sefer Jaim Vajesed,.. Dinim vemenahagim jolim, ve-
dinim uvemenahagim lerjitzat enet velabishu tijrijim. . Naom. . Yehu-

da Meshulam. Jerusalem, 5670/1910, 48 p.

, . Yaari, 210

124. BerngELp Shimon. Historia Jde los Gudios desde el prinsipio hasta
nuestros dias . compuesta por .. Dr. Shimon Bernfeld. Primer volume.
Belogrado, Estamparia de Shemuel Hovowitz, 5651/1891, 265 p.

. (The History of the Jews. Has title page in Russian).
Friedberg 165(; Yaari, 251.

285. BERNSIEIN, Henri. Israel. Drama muy ezmuviente en 3 actos por Henri
Bernstein. (Biblioteca dramatica Judeo-espaniola). n. p., 1908, 80 p.

(A translation of Bernstein’s Israel, from the French).
) NN; Yaari, 289.

255, Besiman Tov/5702, Calendaric «Jalila» publicado por el Zurnal La
Vara. New York, 1942,

(A calendar for the year 1942. in Ladino. Includes a list of Sephardic
organizations and Socia! Clubs in North America, Cuba and Mexico).

57. Bezes, Benedeto David. tr. Verter. Romane muy renomado trezlada-
do por Benedeto David Bezes. Salonica, Estamparia David B. Bezes, 5666/
1906, 156 p. :

(A translation from the German of Johann Wolfgang von Goethe’s

famous work).
} NN; Yaari, 483.
245. Bixkur JoriM (Sofia). Tefilot Vepiyutim Le Rosh Ashana Veleyom Aki.
purim. A la ocazion de los santos dias y temerezos la Kupat Tzedaka y
Bikur Jolim vos prezenta sus suetos con calurozo Tizku Leshanim Rabot,
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aogurandovos salud buena, anfada alegre y prosperidad en Ia vida,
Sofia, n. d., 15 p. X

(A translation of certain excerpis of the Rosh Ashana and Yom Kipur
prayers, in Ladino, offered gratis by the Kupart (Fund) Tzedaka and Bikur
Jolim, of Sofia, Bulgaria).

234, Bilanso de las entradas y de los gastos y de la fragua del K. K. Miz-
raji en Peri Pasha. Constantinopie, 5646/1886, 20 p.

(A statement of the expenses incurred in the building of the New
Synagogue Mizraji in Peri Pasha).

62. Biografia de Sinior Itzjak Moshe Adolfo Cremiu (Cremieux). Senator
a vida. Prezidente de la Aliansa Israelita Universal. Constantinopla, Es-
tampa del «El Nasional-Telegraf», 5640/1830, 46 p.

(A biography of Adolphe Crémieux, President of the Alliance Israeli-
te Universelle. Moise Franco, Essai, p. 274, says that the author of this
Biography of Cremieux is Nissim Behar, a teacher in the schools of the
Alliance Israelite Universelle at Constantinople. Nissim Behar was a dis-
tinguished Sephardi who became a naturalized American citizen and died
in New York City in 1931. See also: Alcalay, No. 129).

60. Bolsa que no se vazia, La. n. d. n. p. 8 p.

137. Calendarios por 42 anios empesando de 5641 fin 5682. Constantinople,
5657/189%.

(Almanac for 42 years).

24. Carmona, Elia R. El hifo del giiertelano. Constantinople, Emprimeria
«Unique», 5659/1899, 134 p.

(A series of stories —from 1 to 10 inclusive— put together in one vo-
lume. No. 4 has a title in Turkish and is dated Constantinopla, 5661/1901.
From No. 5 to 10, the title is: Los Misterios de un gugador; the date is
5659/1899, and the title page indicates that Mr. Carmona is «Actor y
Editor.») i
140. ———  Los dos giierfanos. Compuesto por Elia R. Carmona. (Glierta

de Romansos). Constantinopla, 5661,/1901, 207 :p.

(15 numbers bound in one volume).

104.

El prove doctor. Parte primera. (Editores: Arditi & Castro).
Constantinopla, Emprimeria Arditi, 5665/1904, 261 p. :

9. ——.  El poeta enganiado. Compuesto por Elia R, Carmona de Cons
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tantinopla. Ierusaiem, 5666,1905, 18 p. (Biblioteca de «El Trezoro de Ye-
rushalaims»).
Yaari, 639.

154. La hiZa de la lavandera. Ochen romanso compuesto por Elia

R. Carmona. Jerusatem, 5666/1935, 243 p. :

(Yaari, Catalogue, mentions aucther edition of this book published at
Constantinople in 1923, and edited by Henry Shaltiel).

-NN; Yaari, 621, 828,

El selozo marido, compuesto por Carmona. Cairo, Emprime-
ria A. Galante, 5667, 272 p. (Two parts in one volume).

163.

(Theere is another edition published at Constantinople in 1923).
Yaari, 637.

174. Carmona, Elia R. El hi¥o dezl gi;ertelano. Compuesto por Elia R. Carmo-
na. Jerusalem, 5065/1905, 180 p. (See. also No. 24). )

Ei hizo repeniido. Compuesto por Elia R. Carmona. Direktor
del Zurnal humoristiko «El Diugueton.» Jerusalem, 5667,/1907,_ 144 p.

147,

(Another edition of this book appeared at Constantinople in 1923).
NN; Yaari;, 622.

139, ___ La dezgrasiada Florvin. Compuesto por Elia R. Carmona. Cat
ro, Estamparia Abraham Galante, 5668/1908, 304 p.

(Yaari states that the place of printing is Jerusalem, but because of
- the Turkish censorship, the Cairc imprint has been used).

NN; Yaari, 630.

232, . Versos dedicados a nuesiros ermanos de la capitala. Editadn
por Elia R. Carmona. Constantinopla, 5669/1909, 10 p.

(A number of poems in Ladine dedicated to the Sephardim of Cons.
tantinople. Inside title page reads: Versos dedicados al Gram Rabinc
Rabi Jaim Najum.)

64. .. El bandido, Tregen romanso compuesto por Elia R. Carmona -
Editores: Arditi & Castro. Consiantinopla, 5670/1910, 161 p. (12 parts in
one volume). ;

164. - El capitan corazozo. Catorzen romanso compiiesto por Elia
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R. Carmona. Constantincple, Emprimeria Arditi, 5671/1910, 432 p. (Edito-
res: Arditi y Castro).

(Appeared serially in 31 sections).
NN; Yaari, 640.

112. El muavoral Gudio. Dogen romanso compuesto por Elia R.
Carmona. Editowes: Arditi & Castro. Constantinople, 5670/1910, 296 p

(21. Nos. bound in one volume).

NN; Yaari, 632.

3, ——— El rico pasensiozo, compuesto por Elia R. Carmona. Editores.
Arditi & Castro. Contantinopla, 5672/1912, 196 p. (Guerta de Romansos
No. 1; fourteen nmbers bound in one volume).

NN.

192 El esfuenio del chico Zac. Compuesto por Elia R. Carmomna.
Editores: Arditi & Castro. Constantinopla, Emprimeria Arditi, 5672/1912,
154 p. ' |
(L:ttle Jacques’ dream. Appeared serially in 11 parts bound in one volume},

gl . Yaari, 624,
121. ————  Cazado por dolor. Romanso 21 compuesto por Elia R. Carmo-

na. Editores: Arditi & Casiro. Constantinopla, Emprimeria Arditi, 5672/
1912, 154 p.

(Eleven numbers bound in one volume).
NN.

106. Los secreetos de un ladron, Compuesto por Elia R. Carmona,
Editores: Arditi & Castro. Constantinopla, Emprimeria Arditi, 5672/1912,

1264 . -

(The secrets of a thief. 19 numbers bound together in one volume).

277. ——__  El vendedor de leche. Compuesto por Elia R. Carmona Cons-
tantinople, 1913, 197 p.

(The mulk vendor. Appeared serially...).
Yaari, 627.
96. El castillo. n. p. n. d., 139 p. ‘ '
(Caption title. There is a preface of 3 pp. but it does not throw any
light on the author because it is not signed).

73, CaraLaN, Nissim Natan. Segumdo perde por Nissim Natan Catalan

-



Editado por Yehuda Razon. Ancrianople, Emprimeria Baluk, 5677/1919.
16 p.

(Subtitle reads: El estado deploravle del profesor gudio en el Oriente).

271, Cazss, Yosef Senior. La nalisia del cruel capo de los Jafies Fijim
Pasha. (Continuasion del Primer Volume No. 196).

(Salonico?), n. d., 296 p. (Ilustre Giierta de Historia, Segundo volume .
No. 37).

290 Lo nuiisia del cruel capo de los Jafies. Fijim Pasha. Raconto
de su vida enteira dei anio 1874 fin 1908. (Editado por Shelomo Eliezer
Ben Santchi, «el guertelanc de la Guerta de Historia»). Salonico, Estam-

paria Baruj Bezes, n. d., 284 p.

(This is marked No. 1 in the series of «Guerta de Historia.»)

- L ; NN.

279. El comercho. Parte prima. La Corespondensia. Livro de cartas diver-
sas y de comercho. Compuesto para los elevos de las escolas fudias de
Oriente, n. p. n d., 64 p.

(Comercial correspondence and business rules, Inside title page reads.
La Corespondensia,., Parte Primna. On pp 64-68, there is a Lexicon ot
vocabulary of commercial terms in Ladino).
NN.

303. EIl comercho. Parte segunda. Las leyes, cuestiones diversas que se atan
al comercho. Compuesto para los elevos de las escolas gudias de Oriente
n. p. n. d., 72 p.

(A textbook of commercial cerrespondence and husiness law. Second
Part. A continuation of No. Z79, above).

80. Compardiia de Generozita a Profito del Bien Azer. Un matador incuvier
to o un terivle acontesimiento en la calie de la Pas (en Paris). Trezlada
do de el franses en lingua espaniola de parte de algunos miembros de
la Compafifa de Generozita a Profito del Bien Azer. Prima parte. n. p. n.
d., 175 p.

(An account of a crime in the Rue de la Paix, in Paris, translated from
the French. See, no. 47 for Se~ond Part).

47. Compania de (enerazita a Profito del Bien Azer. Un matador incuvierto
Parte segunda. n. p. n. d., 166 1.

(See. No. 80, above, for First part).
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319, Complas. (Complas de «Tu Bishvat» y «Complas de las flores».
n. p. n. d, 10 p. ‘
(This could be by Yehuda Kalai, published at Saionica, in 1800. Cou-

plets about the trees and the flowers sung en the 15th day of Shevat).

Friedberg, 685; NN; Yaari, 380.

.

20. 1. Contra el aniisemitizmo. 1I. Maksimas y refleksiones. Imitado por
un eskrivano gudio. Vienna, 1889, 16 p.

(A reproduction of an article «Against antisemitism» by Charles
€ Limusin which appeared ariginally in the Boletin de los Sumarios. On
pp. 14-16, under Maksimas y Refleksiones, there are some 30 proverbs
in Ladino).
Yaeri, 829; Areshet, 1, 197, no. 321.

£

293, Covo, Mercado Joseph. Los gudios como soldados a traverso los sie
kolos, por Mercado Joseph Covo. Salonica, Imp. Iordan, Iartzeff & Cie,,
5671/1911, 24 p. (Biblioteca de !a Familia Gudia No. 1).

-65. CRreSPIN, Yomtov. Sefer Tzida Beyom Tov. Dito livrico chico es fa-
vricado sovre Asarat Adevarct del Dio amado, y siendo cada dijur esta
corto avlado, vine ya a declarar cada dibur que es su grado, para que
el ombre sea bien acavidado, a afirmarlos sin ser yerado, y por cavia
de el gaste demaziado, estanpi los sinco Devarot en un jelek apartado,
asegun se dieros; sinco en cada tavla de la ley cavacada, hasta que el
Sh” manca Safa o beraja bien abastado, v terne zejut de estanpar el
jelek shen: ordenado, de los otros sinco Devarim en buen andado, y
sovre que yo no se rabi de castigar que ya conosco i grado, con
todo lo ize por castigarme yo y los que asemeZan a mi por guadrarmos
de pecado, y torio el que no melda y lo afirma sera bien aventurado
en este mundo y en el apareZado con iZos v con bien puzados, y yo
tambien sere mamparado, con este zejut cuando sere llamado... acom
paniado, por dita razon dito livro Tzida Beyom Tov fue nombrado, que
este es la vianda verdadera para el camino asegurado, por ser bien gua-
drado, de Malaim..., escapado, v no entrar avergiiensado, delantre del
guzgo grande v afamado, y rogo al... gqae mos mande i el rey untadc
y Eliau Hanavi un dia adelantado, v mos frague el Bet Amikdash que
esta bien dezeado. Ezmir, Estamparia de Abraham Pontremoli, 5632/
1862, 128 p.

g Friedberg, 176.

86. . Sefer Tzida Beyon Tov.. Par: 2. Smyrna, 18772
(Has no title page. Name of author taken from Preface. See also No. 65,

above, for Part 1).
Yaari, Arcshet, 1, 188, no. 278.
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58. Un crimen salvaZe, publicado en el Zurnal «El Djudio». Anio 4 dt
Constantinopla. Bzmirna, Emprimeria Efraim Melamed, 1913, 320 p.

(Issued serially in 20 instalments).

Yaari. 647; Areshei, 1, 209, no. 389.

21. Cuento rend:wo de la gestion bianual de la Administrasion Comunal
de Galata-Pera. istorico circenstensiado de las fragiias del Jan y de Iu
escuela. Documcntos y Bilansos Constantinopla, Fmprimeria Aboab %
Cohen,,5671/1911. 47 p.

(Published by the Comsilio Admiaistrat:vo de la Comunidad de Ga
lata-Pera. An expense account of the building of the school and other
establishments.) :

67. Cuento rendidsn de la Comune de Ortakioy (Bosforo). Adar 6557-Adar
5662. Constantiuopla, Avril 1902, 35 p.

(A statement of the receipts and expenses of the «Comune» for the
period of 5 y=zars. Lists the names of the contributors io the various
funds for the Institutions, Synagogties, scheols and others, maintained
by the Alliance Israelite Universelle).

310. La culpa del padre. Romanso pasionante adoptado de¢i franses

Salonico. Estamparia «Progres., 5671, 431 p.
NN.

250. Dgengo, Yaacob, tr. Sefer Hezuk Ewuw.na asher laver srav Itzjak bar
Abraham. Lo trezladi en ladino para seer zuga le:abim siendo dito livr>
es muy estimacdo para dar respuesta a los notzerim y la hora es menes-
teroza para este,,, y eniadi mas demandas y repuestas para ellos d=
otros livros estiimados de muestros jajamim antigues como el Sefer Ha-
nitzajen y... asemezante, Viena, n. d.

(Mr. Franco, Essai, p. 210, stales that this book was translated by Isaac
Amaragi and printed at Smyrna in 1830\ It is a took on controversy ha
ving to do with the 18th century. Trans’ated from the Hebrew imto Cas-

iilian and also in Judeo-Spanish).
JTS.

172. DieNnovEVA, Historin curioza divertiente v moralica, Treserz edision
revista y corizada. (Biblioteca de «El Tieroro de Yerushalaim»), Yeru-
shalaim, 5665/1905, 97 p.

(Yaari, Catalorue, niwcnlions two other editions with the same title,
one published at C~ustantmople in 1923, the other adapted from the Greek

by Isaac D. Florentm, and pabiished at Salonica in 1922).

Yaari, 482 and 601.



226, Ei Dripro (Hayehudl). Publikasion anudid de la orgurizasion Mizraji
de Salonico. (Salonico), Tishri 5687, 54 p.

(A yearly periodical published by the Mizrahi organization of Saloni-
ca. The Library of Congress has only this «sample» copy). .

Molho, 66; Yaari, 734.

262. Don Yosef, primo minisiro de Espania. Trezladado del Hebreo. Segun-
da edision. Jerusalem, Estamparia de Shelomo I. Sherezli, 5672/1912, 64 p.

(First edition printed at Salonica in 5651).
NN; Yaari, 487.

180. Dumas, fils, Alexandre. La desconsolada.,, con prefasio de Alexandre
Dumas, hijo. Cuento trezladado de (B. N. y C. K.) n. p. n. d,, 120 p.

La dama a las camelias o Angelina del amor. Ezmirna, Li-
breria Efraim Melamed, n. d., 64 p.

183.

(A translation of Dumas’ La dame aux Camelias. Another edition was

printed at Salonica in 1922).
Yaari, 494.

203, ErenpI, Jaim. Am Ales. Comipuesto por Jaim Efendi cantador de
Ederne. «Bizkere» trezladado por Nisim Shemuel Halevi, Jazan en
Tchurlu. n. p. n. d., 6 p. '

(Poems in Ladino about the Sacrifice of Isaac).

49. Entre dos amores. Publicado en el Meseret de Ezmirna. Caro, Estam-
paria Carmona & Zara, 5667/1907, 26 p. (Estampado a los gastes du
la Libreria Shaish_ de Shelomo Tsrael Sherezli).

NN; Yaari, 412.

259. Erera, Yosef lztjak. Peezia por la salvasion de BeZa. Cante al son
de Purim. Salonica, 5646/1886, 7 p
Two poems about Purim (pp. 34) and «Matan Tora» (Shevout) (pp.
5-7).

258. EstrRUMSA, Itjak Yaacob, Ed. La mnieta del Marques., Romanso pa-
sionante del tiempo de la revolusion franseza. Publicado como folleton

en El Avenir. Salonico, n. d., 416 p.
(A note at the end of the book says «Fin de la segunda parte y dcl
Primer volumes». Published as a supplement in the periodical EI Avenir).
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146. ‘ Estrumsa, Iizjak, Edit. Le vida de Nasredin Joga. Salonica, 5671/

1911, 64 p. '
(A compilation of little humorous tales in Ladino, as told by Nes-

redin Joga).

§, Yaari, 671,

257. Las ekstraordinarias aventiras de Gim Jackson selebre pulis amator
americano. El ladron de los tremes. Salonica, n. d. 210 p.

(The -exiraordinary adventures of Jim Jackson, celebrated American
police-detective. There are 14 numbers of approximately 15-16 pages

each, bound in one volume).
Yaari, 588.

93. Farsi, B. trans. Midat Pasha su vida v su ovra. Compozido de su
hizo Ali Haidad Midat Bey. Trezladacdo del franses por B. Farji. Cons-
tantinople, 1909, 176 p. ;

(Life and work of Midat Pasha by his son Ali Haidad Midat Bey).
' . Yaari, 275.

214, FarII, Menajem. trans. Lz vida del gudio segun lo indica el santo
Talmud, por Rebi Itzjak Suwaisky. Trezladado del Lashon Akodesh
por... Menajem Farji Consiantinople, 5665/1905, 320 p.

(A Code of Tthics. The life of the Jew accerding to the Talmud,
translated from the Hebrew).
NN.

Sefer Rav Poalim.,. Reglas de la gramatica de nuestra ha-
bla santa por Menajem Marji. Constantinopla, 18%0, 228 p.

118.

(Grammear rules for the Hebrew language).
Friedberg, 140; Franco, 273; Kayserling, 44, JTS.

212. Fresco, David. trans. Espanic y Yerushalaim o Aben Ezra y Jolda;
la hiZa de R. Yehuda Halevi... trezladado del Hebreo por David Fresco

Constantinnple, 5648/1887, 333 n.
(Spain and Jcrusalem, or Ibn Ezra and Hulda, the daughter of Judah
Halevi, translated from the Hebrew).

209. . Michael Strogoff. Escrito en franses por Jules Verne. Tra
duksion litre por David Frescs. Constantineple, 5451/1390, 174 p.

(Michel Strogoff, translated from the French of Jules Verne).

116, .. Povre chiguita. Romanso trezladado del franses por D. Fres
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co. Tomo 1. Constantinopla, Emprimeria del Zurnal el Tiempo», 5658/
1897, 01 p.

(Poor cnild. Translated from the French)

71. _—__ La hermoza Jolda de Espania. Tiezladado del Hebreo por
David Fresco. Jerusalem, Emprimeria Azriel, 5670/1910, 724 p.

(Hulda is the daughter of Rabbi Yehuda Halevi. Translated from the
Hebrew rendering of S. Dikker (Warsaw, 1887), by D. Fresco).

Harvard; Yaari, 580.

_79. Fresco, Moise Los primeros Soltanes, por M. Fresco. (En tres formas
de 16 péaginas a 10 paras la forma). Constantinopla, 1910, 48 p.

(Short biographies of the Sultans who governed Turkey from
1281-1512).

12. Gasar, Isaac 1. trans. Los miiliones de la povrita. Romanso trezlada-
do del frances por Isaac I. Gabai. (Biblioteca de «El Telegrafo». Ro-
manso publicado en el anio 1898).Constantinople, 1899, 267 p. .

(The millions of the poor girl, Translated from the French).

53. Yeldiz v sus secretos o el reino de Abdul Hawmid. por Isaa:

Gabai. Constantinople, 1908, 3:5 p.

(Yeldiz and his or her secrets or the reign of Abdul Hamid).
e Yaari, 257.

31, ___. La venganza de la povreza. Romanso trezladado por Isaac
Gabai v publicado en «f1 Telegrafor. Constantinople, Emprimeria
Isaac Gabai, 5670/1909, 370 p.

(Poverty’s vengeance, translated by Isaac Gabai and published in «El
Telegrafo»). :

204, Al entorno de una hevedad. Romanso dramatico trezladado y
editado por Isaac Gabai. Constasntinople, 5671/1910, 256 p.

(Concerning an inheritance. Dramatic novel travslated from the French).

138. GaBalL Isazc. I. Juan Lovo o el niniv de la dezgrasia. Trezladado de’
franses por Isaac Gapal. Prima Parte. Jerusulem, 1911, 2 vols, Vol 1,
284 p. !

215. Juan Lovo o el ninic de la dezgrasia. Trezladado del franses

por Isaac Gapal. Parte Segunda. Yerushalaim, 5671/1911, 336 p.
Yaari, 475.




13 El scvrino maldicho o los tres malhechores. Trazladado del
franses por Isaac GABAL 2 volumes. Jerusalem, 1910-1911/5670-5671. Vol. I.
416 pp.; Vol Ii, 325 pp.

(The cursed cousin or the three wrongdoers).

. . NN; Yaar, 497.
286. La vengansa de los muertos, Romanso dramatico publicado
en la gazeta «El Telégrafo», irezladado y editado por Isaac Gapar. Cons-
tantinopla, Emprimeria Isaac Gehai, 567171911, 362 p.

(The dead’s vengeance; a novel published in «El Telegrafo»).
NN.

14, La cuerda al cuello o el azo al garon, Trezladado del {ranses

por Isaac GaBAl. Jerusalem, 5672/1912, 356 p.

(According to Yaari. the author is Emile Gasoriav).
NN Yaari, 479.

181.

Los dramos de la mizeria. Trezladado del franses por Isaac
GaBa1. Jerusalem, 5672/1912, 352 pu

(The dramas of penury, translated from the French. The New York
Public Library has an edition printed at Constantinople in 1912).

] NN; Yaari, 474.

236 —— La muger del muerto. Trezladado del franses por Isaac
Gapal. Redactor del «Journal Telegrafo». Jerusalem, Emprimaria Azriel.
5672/1912, 367 p.

(The deadman’s wife, translated from the French).
NN.

Ei szcreto. Romanso dramético publicado en la gazeta «FEl
Teleg1afo> Trezledado v editado por Isaac Gasal. Constantinopla, Em.
primeria Isaac Gatai. 5673/1913, 279 p.
(The secrei. Dramatic novel published in «El Telegrafo»).

NN.

30.

‘151, .. La ewncantadora. Rormanse dramdiico publicado en la gazetta
«El Telegrafo». Trezladado y coitado por Isaac Gabei. Censtantinople,
5673/1913, 310 p. Y

(A dramatic unovel published originally in «El Telegrafon(.

84, ___.  La linda Angela, de Xavier de Montepin, Trezladado del



franses por Sr. Isaac Gabai, Dircctor del «Zurnal ¢l Telegrafo». Primera
parte. n. p. n. d., pp. 1-127.

(The New York Public Library has a two volume edition. Vol. I, 217,

pp.: Vol. I, 213 pp.).
NN,

45. Gaai, Yejazkel Aikre Hadat o Katashizmo por menester de las 2z«
colas israclitas :n Turguia Del Djuez Yejazkel Gabai. Constantinople
5639/1919, 52 p.

(Religion. Catechien for the iise of the Tewisch schols in Turkey).
| . T . , NN.

241. GacuiN, Abraham & Ttzjok. E! cuento mareviozo. (Prima partida).
Cuentos antigtius en dia de mvante. Acontesimientos milagrosos que
fueron sovie la tierra. Acozidos de luguares siertos y toemimos la oca
zion a trezladarlos en lingua que todos lo entienden y que vean mara
vias que el Dio haze 2l que se enfeuzia en el. Y tomar dotrino cada uno
para su alma aue el Dio santc no desho y no deshara a el que en el
se avriga. E! Dio moy amosire s maravias y mos rigma rigmision de
siempre, Amen. Yerushalami, Skemuel Halevi Zuckerman, 1888.

(A miraculous story. Two paris in one volume. Part I, 320 p.; Kayser-
ling, Bibliotheca, p. 48, rientinns another edilion cf 1866. A notice on
the inside of the {itle pa3z warrs that no perscn, in any land, can pa
blish this book in any lenguage witnin 20 years from date of publica
tion. He adds that «el que oirn bundizir sera bendicho de boca de el
Dio.»

Contents: El yerne de ¢l rz2y; ia iZza de el reyv; el bankie1 y el rey; Ia
muZer que su medio puerpo de ariva figura de cuatropea; la amor
firme; los dos javerim; Yosef de la reina; la boda., etc.

On pages 182-184, there is a long poem. I reproduce the first of the
20 couplets. be:ause of its interesting versification and rhyme:

«Ombre en ke te lo kontienes
ke tanto sobervio tienes
Para mientes de onde vienes
ke tu fin polvo y tiera,,,

All the other couplets have a refrain which end with the words «la
tiera ..»)
Kayserling 48; NN.

1. GalaNTE, Abraham. Rinio o (! amor salvafe. Dramo en cuatro actos
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por Abraham Galanté. Director del «Zurnal La Vera» Cairo, Emprime-
ria del actor. 3656/1906, 79 p.

(Both Friedhuerg, Bet Eket Sefarum, p. 310, and Yaari, Catalogusz,
p. 393, err when they slate that this play is «en sinco actos» (in five acts).

Friedberg 310; NN; Yaari, 395. |

205. El Ghiou. Revista mensual. (rgano de la Asosiasion de 'vs Viszos El:-
vos de la Aliansa Israelit Universal. Smyrna, 1860-1910. Anio 1. mayo 1950,
no. 5 (Ndmeroe espesial ilustrado a la ocasion del sincuentenario de la
Alliance Israelitz Universelle).

(The Hvpher. Monthly orgnn of the Alumni Association of the
Alliance Israelitz Universelle. Articles in Fronch and Ladino).

Yaari, Areshet, I, 206, no. 371.

32 H. B. A. Cuestidn gudia, Estrdios. Livro primero. Autor H. B. A. spi
ritualisto .onvensido .. Soifa, 1900, 76 p.

(The Jewish Question. Studies. Deals with the subject of the Universe,
the Talmud and the relation of the Talmud to God, etc.)

23. Hamis, David N. Sefoj. Conipuestc pcr David N. Habib. Editor Mena-
jem A. Colen. Galata, Emprimerin Aboab & Cohen, 5670/1910, 16 p.

(A part of the Hagadah in T.adinc. A humoristie version of Had Gad-
dia, also read with the Hagadah, appears on pp. 15-18).

195, —— EI amor de Blanquita. Primer romanso compuesto por Da-
vid N. Hasis. Ccenstantinople, 3370/1910, 60 p.

(Blanche's lere affair).
NN; Yaari, 500.

4. Hapi, David & B. Hecohen, Edits. Rafael y Miriam. Novela de la
vida de Ios gidics del Orientc por Ben Iizjak Sacerdote. Editores David
Habib y B. Hacohen. Constantinonla. Emprimeria Aboab & Cohen
5670/1910, 191 p.

(Raphael and Miriam A novel about Jewish life in the Orient by
ben Itzjak Sacerdote 17 Nos. bound in one volume marked 1-12. Sec

also: Sacerdate)
NN.

85. HacoHen, Elinua, Sefer Shevet Musar. Livro lvzio y estimado que lo
engenio v lo hizo el Rav. gravoee y santo... Hacohen Hagadol... Elian
Hacohen . para que se castigne el hombre y embeze para conocer @
el She,.. v su rciut sera maguen a nosotors compania santa de Israel
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oue mo se havra el corason el serado para tornar en Teshuva Amen...
Ezmir Emprenta del Sr. Reucion Biniamin Roditi, 5620/1860, 169 p.

(Ethics/ Bock originally written in Hebrew. According to Kayserling.
Abraham de Ishac Assa edited this book and was printed at Constan
tinople/in 1740).

Kayserling, 42; Yaari, 197; Areshet, 1, 152, no. 106,

297. Hacoen f£lin Maase Aruaj Mceharay Elicw: Hacohen. n. p n. d., 12 p

256. HacoHEeN. Rexna Menajem. Comentario de Daniel por la siniorina
Reyna Menajera Hacohen. Salonica, 1911/5661, 88 p.

(Liturgy Commentary on Daniel. Published with the permission of
the Ministry of Public Insiruction. This work is the only one of its
kind written hy a Salonician woman. M. Mcrho, Meam Loz, p 16, gives
date of publication as 1901).

60. HacoHEN, Yaacob Eliau. Lecturas diversas recoZidas por Yaacob Eliad
Hacohen. Solanica, n. d.,, 64 p.

(A reader. Cony in Library of Congress marked «segunda edision»).
. i NN.

145. HaiMm, Yaacob B. Los marznos. Un paso de la vida de los gudios en
Espania en el 13 en siclo. Trezladado de Yaacob B. Haim. Editads de
Michael Shelecmo Bedjarano. Rostchuk, Tipolitografia Pérez Yosef Alcalay.
1896, 64 p.

(The Marranos; an episcde of the life of the Jews in 15th century
Spain).
NN.

244. Hairevi, Abraham ben Haim Aaron. Sefer Janoj Lanaarim, hecho para
los Talmidiin por provecho de las Jevret de Talmud Tora para que se
embezen a escrivir los Kalelimn de el soletrear y el dikduk de el Lashon
Huagodesh sin penar mucho ni el Jajam ni el Talmid. Koshtandina n. d.,
15 p.

(A primer to teach the rules of the Hebrew grammar in an easy
manner both for the teacher and the pupils).

269. Harevi, Saadi. Complas de Purim. En mi apreto siempre con el Dio
me acudi, y de continuo a mi Dio lo alavi, bushcando la buendad
siempre cansi y sudi, caminando, este camino fue lo que salvi, seguro
conocer mi chico nombre Saadi y mi alcunia Halevi.,, S. T. Salonico,
Estamparia del Zurnal La Epoca, 5643, 15 p.

(Sungs for Purim’s festival by Saadi Halevy.)
Molho, 103,
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127.  La ermoza istoria del Castilio. Sofia, Tipografia de Rajamin Shimon,
1904, 139 p. i
(Yaari, Catalcsue, attributes this to the pen of Shelome Bojor Yosef).
Yaari, 665.

131, La ermoza isioria de la iZa maldicha, Primer volum. Viena, 1907,
395 p.
. JTS; NN; Yaari, 408.

132. La ermoza istovia de la i¥a maldicha, Segundo volum. Viena, 1907,
396 p.

(Yaari, Catalogue, states that this was published at Jerusalem by'
Biniamim Bojor Yosef of Constantinople, but because of the Turkish
censorship existing at the time, the imprint of Vienna has been used).

JTS; NN; Yaari, 408.

175 La i%a de do. padres. Romanso trezladado del franses. Primer volum.
Cairo, 5667/1907, 270 p.

173. La iZa de dos padres. Romanso trezladado del franses. Segundo volum.
Cairo, 5667,1907, 198 p. .
JTS.

189. Istoria de Aiwcksandros el Grande Rey de Makedonia, Lektura muy
interesante y provechoza. Edision y propiedad de la Livreria Editorial
del Sr. Yosef Schlesinger. Vienne (Austriche), Jos. Schlesinger, 5650,/1895,
48 p.

(Has title in French as follows: Histoire d’Alexandre Le Grand. Vien-
ne (Autriche), Jus. Schlesinger, Libraire, Editeur, 5650).

(Yaari, Catalogue, states that was translated from the German by Isaac
Rosenberg, professor of modern and classical languages).

Friedberg, 1651; NN; Yaari, 288.

238. Istoria de Fransia. Conteniendo la renomada Istoria P(F)ioravante
para la buena moral y el diveriimiento de la guventud. Salonica, 1880,
2 vols. Vol. I, 9¢ p. -

295. Istoria de Fr.nsia. Conteniendo la renomada Istoria P(E)ioravante
para la buena moral v el divertimiento de la guventud. (Salonica?)
m d., Vol. 2, 72 p.
Friedberg, 1657; JTS.



217. Istorin interecante de el Emperador Basil el Segundo v el Rabi, o
marido enire dos muZeres. Smyrma, 1913, 142 p.
(An intevesting story of the Empeor Basil II, and th: Rabbi, o1 a

husband between two wives).
Yaari, 410; Areshet, I, 207, no. 375.

206. Istoria temervza de un ifo muy presiozo. Smyrna, Emprimeria Efraim
Melamed, 5673/1913, 64 p. 42 edision.
NN; Yaari, 409; Areshet, I, 205, no. 361.

152. I. M. Una ma’ansa terivle. Viena, 1905, 255 p.
(This, supposcdly, is the end of the first volume. Sez also. Nos. 38

and 237 of this collection).
Yaari, 530.

237 1. M. Una matansa terivle Trezladada del franses por I. M. Vol. 1.
Viena, 255 p.

(Sec. No. 152 above. Yaari, Catalogue, states that the hoock was ori

ginally printed at Smyrna, by Efraim Melamed, but because of the

Turkish censorhlip, the imprint of Vienna was used).
Yaari, 530.

(e

25. 1IsraAgL, Yaacob & Josef Yaacob Israel. Shifie Renanot... El dito livro
contiene las cantigas de las rozas y unos pizmionint savrozos,,, y con su
ladino. Constantinopla, Emprimeria Arditi, 5662/1902, 16 p.

(Songs for the festival of «Tu Bishvat» in Hebrew and in Ladino).

143. Jajamjane Mizamnamisi. Estatuto organico de la Comunidad Israe-
Yita. Promulgado en data del 23 de Agosto de 1287. Constantinopla, Em-
primeria Isaac Gabai, 5673/1913, 21 p.

(Statutes & Constitution of the Jewish Community proirulgated on
August 23, 1287. 1287 refers to the Turkish year, Part of the title is in
Turkish}. (

17. JairoN, Menajem Yehuda. Codiche de comercho otomano.'Trezladado
por Merajem Yehuda Jalfon. (Avocato en Salonico). Sorfa, Tipografiz
Rajamim Shimon, 1904, 124 p. :

(Business laws as were in vogue in Turkey at the time).

15, Janania, Haim Coplas de los ultimos acontesimnientos, Contado a la
bos de la Ketuba de la ley de Shevuot. Compuestas por Haim Janania,
n.p.nd, 7 p.

(Some verses composed on the occasion of the Independense of
Turkey and the fall of Abdul Hamid).



84. Jupa, Elin Moshe ben. Sefer Bina La ¢itima Vetikum Yi,ujar,,. Este
livro santo y antigo, por munchkas vezes que se tiene estampado, se va
dezeando v lo van demandando {por saver siniales y grandes maravias)
y no esta lopando, sovre esto mos determinimos y lo estampimos en
Ladino para qu. cual siquer hombre sepa y entienda que dinguna si-
njal es en baldes.,, v de loores al Dio santo y bendicho #oruj Hu Uba-

ruj Shemo. Yerushalaim, 5697/1877, 32 p.
(Friedberg., 477, memions Eliau Moshe ben Yehuda Panizel as the.

author of this book). ‘ :
Friedberg, 477; Yaari, 812.

114. Kasutil, Yaacob. Livre de instruksion religioza, traduzido y compuesto
por eskolas de Oriente por Yaacob Kabuli. Primera edision, Ezmirna,
Emprimeria El Fregonero (Shevat), 5620/1910, 61 p.

(A Catechism for the Jews of ihe Orjent. On pages 57-61 there are some
proverbs (Mishl~) by Salomon anrd Ben Sira, in Hebrew).

-y o NN; Yaari 702; Areshet, 1, 207, no. 372,

71. Kanum Name de penas. Leiras de nuesiro sinior el rey IR'T. Segin
lo escrito se deve de afirmar. n. p. 5620, 63 p. .

{A code of criminal laws).

22. Keren Kayeme! Le Israel. Cralo es el Fondo Nasionel Gudio y cual e3
su escopo? Colonia (Koelm), 1908, 35 p. (Editado por el Bureau Cen-
tral del Fondo Nasional Gudio y publicado en la Estamparia de Joseph
D. Passy, en Sciia). .

(What is the Jewish National Fund and what is its purprse?)

223. Leon. El aprezado de la Inquizision. Adaptado del franses por Leon.
(Folleton del Zunal Mitzraim en Cairo.; Cairo, 5665/1904, 14 p.

The followingz additional stories are bound in the same wvolume:

1. La siniatura de contrato. Novela publicada en EI Comersial de
Ezmirna, 5666. Cairo, Carmona & Zara, 16 p.

2. OZo vagzi.. Novela de Toistoi. Trezladado del Hebreo por S. S.
SHEREZLI. Yerushalaim, 5655, 16 p.

3. Nicolas el Primero y el Zudio. LeZenda rusa de Pesaj Kaplan.
Trezladado del Hebreo. (Folieton del Zurnal Ashofar de Philippopoli,
5662). Cairc, 566., 15 p.

4, Mantas, por Emile Zola. Trezladado del franses por M. Menashe.
(Folletén du:l Novelista de Ezmirna, 5664). Cairo, Carmona & Zara, 53 p.

5. La =nufer de Jacques vy el refuza. Novelas publicadas en el Co-
mersial de Ezirlina, 5667, Cairo, Carmona y Zara, 15 p.
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6. ILulu de Memda ben Yehuda. Treziadado del Hebreo. (Folletéa
del Zurnal «Ashufar» de Philippopoli, 5662). Cairo, Carmona y Zara, 15 p.

7. Cazamienios embroliados. Cuento irezladado del Hebreo por S. S.
Sherezli. Yerushalaim, 5662, 16 p.

8. La cavesa cortada, romanso trezladado por Alexandre BEN GUIAT.
Folletén publicado en el Meseret de Ezmirna, 5663. Cairo, Carmona v
Zara, 32 p.

9. EI bezero, leenda gudia. Revista y coreZida por S. S. SHEREZLI,
Yerushalaim, 5605, 14 p.
Yaari, 529,

210. Levi, Victor. Amayim Jayim Hamarim Hameararim o la Agua de la
Sota, por Victor Levi. Romanso interesantz emprimido en la Emprenta
de «El Telegrafu» de Constantinople. Contantinople, 5649/1889, 64 p.

i o Molho, 210.

95. Shelcmit... traduzido del franses por Victor Levi. (Editores
Arditi y Castro.). Constantinopla, Emprimeria Arditi, 5659/1899, 62 p.

Biblioteca de Familia).

JTS.

150. Fiel y sinserc, Romanso compuesto por Victor Levi. Tomo 1.

Segunda edision. Counstantinopla, 5657%/1897, 252 p.

(Faithfur :nd sincere. Tomo 1 and Tomo Z are bound together in
this book of 252 p.)

148. Livrico de plimera clasa para criaturas chicas, Janoj Nearim. Belo-
grado (?), 5640/1880, 34 p.

(A primer for the first grade in Hebrew and ILadino).

48. Livro hebraico por temel para las criaturas. Esmirna Estomparia de
Esmir, 5640/188) 15 p.

(A Hebrew primer).
Jaari, Areshet, 1, 185, no, 261.

115.  Livre de moral al uzo de las escolas del Oriente. Smyrra. Se vende
en la Libraria de Efraim Melamed, 5656/1897, 64 p.

(An ethical primer for the ase of the schols of the Orient).
Yaari, 694, Areshet, 1, 202, no. 347: 208, no. 380.

181 LorIa, Jucques. La sangre de Jo matzo. Romanso nasional judio por
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J. Loria. Constantinopla, Emprirreria Aboan & Cohen, 5670/1910, 128 p
(Editores: Nes:zim Aboab v Albert Cohen, No. 1).

(A novel about the blood us=d in the unleavened bread).
NN; Yaari, 527.

197. M. B. trans. El ntunero 2424. PasaZe ezmuviente, itrezladado del fran-
ses por M. B. Viena, 1889, 16 p.

(Number 2424, translated from the French).

227. EL Macanro. T'ublicasion anulada editada por rla socheta de Zimmnastics
Macabi. Salonico 5691, 37.-19 p.

{The Macabear:, Annual publication edited by the Macabi Society.
Text in Ladino and French, with one page of New Year’s greetings in
Greek. Pages 13-19 has a study in French by M. J. Covo, «Sur les origi
nes de la Diaspora d'Israel. Premiers etablissements Juifs a Salo-
nique.»).

Yaari, 821.

280. MaGriso, I'zjok Bojor Moshe. Sefer Mecam Locez... Bumidbar... es
declaro en ladince dande 2 entender el rizo de la vida que deve reZirse
la persona segtin comanda la ley santa y tambien a saver de todo lo
que paso en el mundo, y escritc con havlas claras para que todos lo
puedan enienderio. Y quen quere saver el rizo del livro que modo es ¥
los provecnos que se resive de ¢l, que melde la Hakadima del primer
livro y se enformara de todo por entero... El engeniador de dito livro
es... Lizjak Magrizo. Koshtandina, 1764, 168 p.

(Liturgy Meair: Loez. Commentary en Numbers., A complete volume:
by Magrizo contains the six or seven sections of the Exodus which his
prederessor couid not undertake. The Leviticus and the Numbers ar.:
each followed by a ccmmentary in a separae volume. The book en Levi-
ticus ends with a poem which gives the name of the author in an acrosti-
cal way. The second volume en the Exodus was printed at Constantino-
ple in 1747 and at Thessalonique, in 1803. Magriso started on his work
again in 1754 amd carried it to the end of Numbers in 1764. Little by
little, he was able to puablish thiree volumes, one of w1ivh was on
the part of the Exodus not prepared by Houli, one on the T eviticus and
one en Numbers. Cf. M. Molho, Meam Lcez. p. 15 and 18.)

Harvard, Yaari, 63.

283.

Sefer Mezam Loez. Jelek Revii.., Sefer Bamidbar. . Es de-
claro en ladino dando a entender el ri¥o de la vida que deve redirse lu
persona segun comanda la ley santa y tambien a saver de todo lo que
paso en el murdo. Y escrito con havlas claras para que todos lo pue-
dan entenderlo. Y quen quere saver el riZo del liviro que modo es y los
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provechos gue resive de el que melde 'a Hakadima dei yiimer livro
vy se enformara de todo por entero. Saloniki, 5745/1815, 166 p.

(Liturgy Meam ILoez. Numbers, port IV, See Notes above, No. 280.
Yaari, no. 64, wentions an edition of this book printed at Salonica in

1803). \
Yaari, 64.

276. Majzor Le Pesaj UleShevuot KeMinhag Sefardim... Salcnico, Estam
paria Etz Hajayim, 5668.

(Liturgy. Frayer book for Pesaj and Shevuot. Contents Prayers for
Passover, the Hagada in Hebrew and Ladino; Shir Ashirim, in Hebrew
and Ladino; Ketubai Atora. (Es razon de alavar a el Dio grande v
poderoso), in Ladino; The Azharot of Shelomo Ben Gabirol for the
first and second days of Shevuot, in Hebrew and Ladino, and Meguila?
Ruth in Hebrew and Ladino). . ;

312. Majzor LeSucot KeMinhag Sefaradim. Salonico, Esiun paria Eiz.
Haiayim, 5668, 185 p. i
(Liturgy. Prayer book for Sucoth. Text only in Hebrew).

44, MaipicHA, Romanzo iraezladado del franses. Smyrna, Litmeria Efraim
Meiamed, >669,1909, 221 p.
(The unfurtunate one, translat>d from the French).
;o ‘ “Yaari, 532; Areshet 1 206, no. 367

311. El Manadero o La Fuente de Sensia para el puevio. Con sesenta gra
vados. Prumo tcmo. Constantlinopla, Fstampado en la Mision de la
Iglesia de Escosia en Haskioy, 5645-1885, 96 p.

The Source or Fountain of Science for the People. Theree volumes
in one. Tomo IT, Constantinople, 5647/1887, 96 p.; Tomo III, Constan-
tinopla, 5648/18%%,96 p. The Source or Fountain was a very instructi
ve magazine published in Hebrew characters and in very pure Spanish.
In contained scientific, historical, geographical articles on the sciences
and on gencral history. One find; articles on subjects related to Judaism
also. This magasine which is found in the Library of Congress collection
was reedited in 1885. Cf. M. Franco, Essai, p. 27¢). It was published by
the Scottish Mission in Constantinople).

Friedberg, 268.

218. La mano cortrda v la revolusida en el palasio en Constantinople, 1876/
5636. Historia escrita de unc de los primeros peetas de Viena. Tresera

edision. Yerushalaim, 56:8/1908, 366 p.
NN; Yaari, 533.



157. Meping, Ratael. Silabario Gudec espaniol, Metodo de enserizmmiento fa
sil y practico seguido de egzersisios de aritmetica. Compuesto por R. Me-
dini. Segunda Edision. (Editor: M. Fresco). Galata, Emprimeria «El
Gudio», 5670/191C, 39 p. plus 8 p.

(An easy ana practical primer in Judeo-Spanish followed by some exer-
cises in Arithmetic).
NN.

108. MeNaEM Aaron. Sefer Hamicia para la segunda diviziun contiene
las reglas clemcentarias v las palavras las mas indispensavles para em
bezar el Lashon Haqodesh, gun:v con una partida de egzersisios prac.
ticos. Parte II Compozido de Aaron Menajem. Rustchuk, Emprimeria
Perz1z Yosef Alcalay y hermano, 5659, 99 p.

(A primer in Hebrew 2nd Ladino intended to teach Hebrew to the
Sephardic childien).
Molho, 36.

109. - Sefer Hamikra para la tresera divizion. Contiene las con
jugaciores de los 7 Beninis en Giunzerat Hashalmim., contos y conver-
sasiones sobre ellos. La historia santa en corto fin la destruision del
Beth Rishon, gunto con egzersisios practicos, Parte ITI; Compuesto
por Aaron Meuajem. Rustchuk, Estamparia Michael Michaelof, 1902,
64 p.

(A more advaaced text to leach the Hebrew language, in Hebrew
and Ladino. Contains the conjugations and a short history of the
Jewish people up to the desiruction of the first Temple.., and some
practical exetcises).

5. MenasH3Z, M. {rans. Nantas, por Emile Zora. Trezladado del franse:
. por M. MrNnasup, Folleton del Novelista de Esmirna. Cairo, 5664/1904,
53 p.

(Zola’'s Nantes, translated by M. Menashe).
NN; Yaari, 499.

302. MitrANI, Baruj Guerto de nistorias. Historia natural en la mar. (Edi-
tor: Binmiamin R Ben Yosef). Kospoli, 5661/1901, 96 p.

& : Yaari, 544.

100. MrirraNL, Shemuel H. Poe:ias de la libertad, compuestas por Shemue;
H. Mitrani. Constantinopla, 1908, 12 p.

(Poems about the Turkish Independence)
NN.

229, Mr7rari, Rafael, Seder de Ketubat Hatora, siendo que esta agora



esta guemara 1o se esta topando v la que se fopa non se ve a meidar
Por esto me delermini ve a estumparla con el «Ameru Hapanim» que
havia de viezo (o ladino porque se melde kolay.., por Rafael Mizraji
Yerushalaiin, Zuckerman, 1893, 15.

(Contains Hazarct de I»n Gab.orol para Dia de Shevuot... «Es razon
de alavar a el Dio alto y poderoso...»).

68. MontePIN, Xavier de. La linda Angela, de Xavier Montzpin. Segunda
parte (Stambul). Emprimeria Arditi, no., 213 p.

(The beatiful Angela translated from the French. Second part. See:
Gabai, No. 54 for first Part).

233. Namm1as, E.au Moshe beu. Miselere Paris, que quere dizir las encuvier-
turas de P:ris o saver guerver v jueder, del aulor, Sr. Eugene Sue,,. irez-
ladado de la lingua franmseze de¢ Eliau Moshe ben Najmias. Y ayudado
de David Yosef Saporta. Tomo primero. {Salonico?), 5636/1876, 187 p.

(The Serrets of Pariz, by Eugene Sue, iranslated from the French).

281. Nawias, Elias Levi ben. beraja Hameshuleshet o Las tres luzes. Pri-
mo es el Sefer Ha'Brit dcl Gaor.,., Pinjas Eliau.,, El cual havla de los
siete sielos de los dicz gilgaiinm del lokot del sol y de la luna, del frio
y la calor, de lus cuatro temeizs los cualos son: el fuego, el aire, la
agua y la iiera. Fuego: cuantos modos de fuego se topan. Aire: el aver v
cuanto es su peso. Agua: los rios y las penias y sus naturas, De la
tiera en general de los hermolles, de todo modo baal jai,.. de la per-
sona mizma havla e¢n el cozas grendes y maraviozas de los sinco jushim
ande mas en e jush de la visita. De todas sus fuersas, la fuersa que
mantiene, la fucrsa que haze engrandeser, la fuersa gque haze engen
gentrar, de las [uersas de ja alma, la fuersa que haze acorar, la fuersa
de la fantazis, la manera de soniar, la frogua del puerpo del horubre
el prisipio de concreavse en ia vienire de su madre, y mas sensias mu
chas v maraviozas, que el quen merca dito livro, es como si mercara
muches livros de sensia. ¥V tido el que melda y lo paso de dos a tres
vezes se asaventa de todas las sensias.

Segundo es -1 Baal Teshuva el cual es una historia que prevale
muncho pata los hiZos, a que se rizan y se comporten er. el camino
bueno. |

Treser es el Asolado en la I7la, una historia muy hermoza con havlas

de castiguerio, gue todo el que meldara tomara mucho plazer. Cons.
taatinopla, Emprimeria Arditi, 5¢60/1900, 177 folios.

160. N. S. (Nes) grande y temerszo de la hermoza Yehudit y Meguila!
Antiochus, dande a entender ias maravillas del Sh T.,,. que hizo con
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Israel ans’ haga agora con nos Amen. Koshtandina, Emprimeria de

Itzjak de Castro (1894?}, 13 p. :
. Friedberg, 498

82. NAT PINKERTON. El mas ilustre pulis amator de nuestros dias. La
sosiedad de los tomadores de vengansa. Salonico, Biblioteca Bezalel,
No. 11, n. d., 48 p. (Director, B. Saadi Halevi).

(The Society of avengers. Ro md together with such other stories as.
a. El sccreto de la tomba, 47 p.
b La campana de oro, 47 p.

c. Miliores en gugo., 48 p.)
JTS.

El mas ilustre pulis amtor de nuestros dias. La campana
de oro, pcr Nar PINkeRTON. Salonico, Biblioteca Bezalel 13, n. d., 48 p.
(Director, B. Saodi Halevi).
(The golden bell. Bound together with these additional stories:
La nsvia desparsida, 48 p.
El guez falsador, 47 p.
La fin de un gastador, 41 p.
Un rcvo al hospital, 47 p.
El lucron de criaturas, 47 p.)

90.

oo o

JTS.

El mas ilustre Pulis amator de nuestros dias. El misterin
del castillo. Salcnico, Biblioteca Bezalel No. 1, n. d., 47 p.

91.

(The mysterv of the Castle. Bound together with these other stories
wihich are not numbered:
1. Guist: o el banquero terivle, 48 p.
2. Un puar de ladrones, 41 p.
3 Kl dwz y seish dichembre, 48 p.
4  Tas guyas del Prinsipe, 48 p.
5. Los :adrones de la Posta de Chicago, 48 p.
6. L fuyida de Pinkerto1, 47 p.
(The New York Public Library has separate nos. 3, 4, 5 and ¢ of the

above). i
NN; Yaari, 592.

225. Nizamnami de munisipalites en Koshta promulgada en ¢l 18 Zelic-
che 1285 (Koshia?), Fstamparia del Zurnal Israelit, n. d., 24 p.

(Constitution and By-Laws of the Municipalities).

40. El Nuevo Teslamerto. n. p. n. d., 787 p.
(The New Testament in Ladino. The Protestant translations of th:
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Bible popularized up to @ certain poin: the living sources of medieval
Sprnish. The Bible Society of England up to a number of years ago
had circuiated, since 1829, in Bibles and Old Testaments, New Testa-
me-its, Ps:idms, eic., 63,352 items. Cf. J. M. Benardete, Hispanic Cultu:
re and Cha acte~ of the Sepharcic Jews, New York, 1953, p. 1280

274. OtroLENGIU, M. G. La <«Albasha» por los elevos proves y huerfanos
de Talmud Tora Agadol. Salonica, 1886.

‘A speech by Rabbi Moshe Yaacob Ottolenghi before the Talmud
Tora Hagadol during the distribution of clothing to the poor children
of the Jewish community of Szlonica. The Albasha .gave rise to vac
of the greatest annual festivals in the community. It attracted the
attention of all the tourists in the city by the solemnity with which
it was celebrated. The entire population met there. According to tra-
dition and the customs of the period, the children played a short bi.
blical play - Joweph sold by his brethern and found by them on the
throne as viceroy of Egypt. This custom was preserved for a long
time in Salonica and was not abandonned until a very short time ago.
Cf. Jose Nehama. Hisioire des Israelites de Salonique. Tome V. Perio-
de de Stagnation. La tourmenie Sabbateenne, (1593-1669). Salonique
1959, p. 48.

: Friedberg, 826; Kayserling, 83.

304. Paro, Yehuda Eliezer. Pezle Yoeiz. Dito livro contiene temor y moral,
dulse mas jue 'miel v gota de panal, todo quien en el meldara y lo afir-
mara, en fodos +us eches vy careras prosperara. Fue aguntado en Lashon

Hakodesh de e!'........ Eliezer Papo, v jue trezladado en ladino por
mano de su hiZo. .. Yehuda Eliezer Papo. Wien, Jacob Schlossberg,
1870, 338 p. ;

(A book on c¢thics but mystical in character. Translated from th=

Hebrew).
Kayserling, 84; Yaari, 223.

Pele Yoetz. Jelek Steni (Pari 2). Dito livro contiene tamor
y moral dulse rias que miel y gota de panal. Todo quien en el mel
dara y 1o afirmsra, en todos sus echos y carecras prosperara. Fue agun
tado en Lashon Hukedesh de el... Eliezer Papo y jue trezladado en la
dino por mano de su hi%o,., Yehuda Eliezer Papo. Wien, Jacob Schlos-
sberg, 1872, 322 .

(A book on ethics but mystical in character. Part 2 of No. 304, aboe
Translated from the Hebrew. Friedberg, 341, mentions an edition prin-
ted at Salonics in 5659/1899).

509.

Friedberg, 341; Yaari, 223.

178. Parpo, David. Le Zimmnastica en el puevlo gudio y la problema de las
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sosietas Zimmnasticalas «Makabi». (Referato ﬁleldado en Ta IV, confe
reusia ¥immasiwcala que tuvo lugar el 25, 26 y 28 dikiembro 190¢ ev
Paza-djik). Sofia, Emprimeria «Shakov», n. d., 24 p.

(Avhletics araong the Jewish pecple and the problem of the Athletic
Society «Macabi»),

153. PerIrAT. Rabi Shimsn Bern Yojai (RSHB'T). Salonico? 18527, 16 p.
(An account of the death of Rabbi Simon ben Yohai. Franco, Essai.
p. 271, states that this was written by an anonymous writer and was

published at Smyrne in 1852),
Friedberg, 132; NN.

46. El pichon Salvador. Istoria muy curioza irezladada de 'a lingua al-
mana. Ezmirna, Emprimeria- Efraim Melamed, 1913, 32 p.

(Libr-ry’s copy doss net indicate date of publication. Yaari, Cata

logue, state; it was published in 1913. Pages 29-31 contain «Jokes and

anecdotes»)
| , Yaari, 579; Areshet, I, 209, no. 385,

149. Pinto dr Amsterdam. Cuento historico gudio. Folleton del Meseret.
-Smyrne, 5651/19¢1, 32 p.
(History of t ¢ Jews of Amstcrdam; particularly the family of Pinto
An historical novel, tianslated from the Hebrow).
Yaari, 582; Areshet, 1, 204, no. 356.

122, PiperNo, Jaim Nisim tr. Livro segundo Trezladasion d&el livro turco
«Risale Ajlak» por provecho de las crialuras de Talmud Tora de Cons-
tantinople. Galata, Estaroparia de Yejazquel Gabai, 5621/1861, 28 p.

(A book on morals, translated from the Turkish;. Printed in the
. «EBstamparia del Zurnal Israelit»),

166. PrpErNO, Jaira Nisim, Ed. Livrico de Modeah cue ordenaron sinio-
res Jajamim para cue la meld: el Ben Adam una vez a la semana v
si no puede que la nelde una vez al mes y si no puede que la melds
ires vezes al anio y el que save meldar que ‘se asenie alado del
quien save v diga biervo por biervo y se le conte como si lo meldara.
(Estampads v duzudeado por mano de el Mesader de la Estampa del
Senior Kayie! Jaim Nesim Piperno). n. p. 5621, 8 p.

(On pp. 35 there is a Ladino version of Maimonides’ 13 Articles
of Faith). '

243. Pua, Iizjak (de Venezia). Modeah ordenaron Jajamim que es ovliga-
do el hombre dizirla una ver a la semana, o una vez al mez, o dos
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vezes al aaic delantre &iez personas en tiempo que esta con su Daaf
sanc v butno, v con bevana y corason cumplido ,, Koshtantina, 18007
16'p.

; ' Friedberg, 889.

56, La punta de !t «Yod» de 1. L. Gordon. Trezladado del H:oreo. Folle-
ton del Zurnal «Ashofar» de F:lipopoli. Cairo, Estamparia Carmona &
Zara, 5661/191, i5 p.

Yaari, 364.

94. RABINER, Rabino Semuj. Las madres gudias de la epoca biblica. Con
teniendo una descripsion psicolczica sovre las eminentes virtudes re-
liziozas, morales y nasionales ke azian distinguir las madres Zudias en
la epoca b’blica. Enformando la veniura de sus familias y la gloria de
sus pucvlo.. Elaborado por la primera vez en Zudeo-espa.y’ul en baza
de estudios ori*'nales sovre los livros biblicos, y acompaniado de los
comentarios del Talmud v del Midrash ansi que de las remarcas de los
selebres savios Zudios relativos a este suZeto por el Rabino Doctor Sema}
Rabiner. Kcnstantinopla, Edirado por el autor, Emprimeria Isaac Ga-
bai, 5673/1913, ViIT, 438 p.

Friedberg, 28; Yaari, 286

294. REecANATT Abraham Snemwuel. fos gudios de Rusia sufremn ellos comn
Sudios? Por Sr. Abrahem Shemuel Recanati. Salonica, 1913/5673, 27 p.

(A lecture by Abraham Recanati on the subject: Do the Jews of
Russia suffer as Jews? Abraham Recanati was born in Salonica and
establishied himself in Tsrael at an early age. He is now a member of
the Xneset. ITe has jast celebrated his 70th birthday and a Memorial
Volume has been published in Tel- Aviv, in his honor).

. Molho, 164.

83. Roprrr, Bension Biniamin. Sefer Otict Rabi Akiva... belashon lo'ez. .
Es avizarmos que antes que criara el She... a su mundo vinieron las
veint y dos letras de la ley diziendole cada una de ellas que con ella
criare a el mundo asta que vino la... la resivio el Shi... y crio con ella
a sa mundo v niunchos jidushio y castiguerios toparesh de ir meldan-
do en este livro. Ermir, Emprinieria de Bension Biniamim Roditi, 5625/
1868, 84 p.

(A book on Ethics. Friedberg. 1426, meniions an edition of Smyrns
1869, by Isaac Uziel).

Friednerg, 1426 Yaari, Areshet, 1, 163, no. 155.
317. Sefer Ki Ze Kol Haadan.,, Lo engeni yo el menor y arecozi
en el castiguerio y dotrino de Jas cozas que pasas sovre el ombre y
si cavo tenerlo en 1ino lo nombri Ki Ze Kol Haadam,,, y trushe en el..
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que su palavras presiadas mas que el oro fino. Y escaparde... Bikur
Jolim para meldar en e. de contino. En su puerta toparas Maalet Hau-
dam... y las cozas que con ellas es... el hombre... en aviertura de la puerta ..
un buen engenio pagar devda de los pecados con ser.,., a puertas de
Tesluva seremoes allegados. .., como se rezira en cada noche cuando de
su suenio se despertara. Y el seder de.. como se uzara j dinim.. de
Tefilot como se acavidara... Y a el se... grande le ara en despartirse del
mundo la fey y las mifzvor seran su compania. Entre los fzadikim sera
su asiento y su ¢illa de claridad de la Shejina se envisiara, y gozo y ale-
gria alcansara. Exmirna. Bension Biniamin Roditi, 5634/1884, 80, 48, 20 p.

(A book on ethics.)

Franco, 274; Vriedberg, 176, Yaari, 238; Areshet, 1, 191, no. 292,

97. Rolanido ¢l casador. Parte primera publicado por el livrero B. Ben
Yosef. Con-tanimople, 5669/1909, 296 p.

(A novel translated {rom the Greek. First part. Moise ranco, Essai
p. 274, mentions an edition of this book published at Constantrnopie in
1881, and tiat the author is Moise Del Medico).

: Harvad; Yaari, 650.

4, Sacernor:, Ben Iztjak. Sce: Duvid Habib & B. Hacahen, No. 4.

155. La salvasion. Istoria muy interesante estampado en sa Hvreria del

Sr. Efraim Melamed. Ezmiraa, 5673/1913, €1 p.
(History of the Jews in Germany. On pp. 62-63 «sala de pasatiempos»}.
Yaari, 558.

23.  Sasson, Nevrie. Silabario en Turco-espaniol compuesto por Nevriz
Sasson. n. p. n. d. )

(A primer in ] adino and Turkish to teach the Turkish language. The
place ard rdate of publication as well as the number of pages are indi
cated in Turkish characters).

301. Seder Meguilit Rut lejag Ashavuoi Veazarot Leyom Rishow vesheni.
Lashon Hukodesh y Ladino giunto Kztubat Hatora. Ordenado en buena
regla por provecho de los chicos- Viena, Joseph Schlesinger, 3669/1909,
64 p. i ;

(Liturgy. Pravers. Text in Hibrew and Ladino. Contents: Meguilat
Rut, pp. 2-11; A-arot of Shelomo ben Gabirol for the first day of Shevuot.
pp. 12-23; Megwlat Rut (second day), pp. 24-30; Azarot (second da),
pp. 31-55; Ketubat Hatora (Es 12z0n de alavar a el Dio alto y poderc-
Z0 ..), pp. 5558, and a Pizmon Leshavuot, on pp. 59-64.)
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M. Molho, Sefarim Ivrim, p. 10, no. 85, mentions an edition, with tha
exact title, printed at Salonica, in 5654/18%94.)
. Yaari, 26.

320. Seder Modaha. Constantinopic, 1800, 9 p.

{Translation of Maimonides’ Articles of Faith Text in Ladino Prin

.

ter’s name is Iizjak Uziel). .
248. Seter Alegria de Purim. Alegravos hermanos queridos y meie bien
vusstros sintidos a meldar o sintir el cuento de Purim maraviyozo bien
duzudiado savrozo y namorozo los milagros que mos hizo muestro
Dio santo de la altura, cuentra de la matura, asegun declararemos en la
Hakadima.., que meldandola gustara el guf v la neshama v les entrara
en sus corasones temor y amor de muestro criador y con este zejuit mos
mandara presto 2 muestro regmidor... Livorno, Israel Koshta, 1875, 80 n.
Story of Mordecai and Esther Coplas de Purim are found on p. 127

et seq. According to Friedberg, 1825, this was written by Yosef Shabetai
Farji). : ‘
Friedberg, 1825: NN; Yaari, 678.

168. Gefer Igneret Hapurisa. Es acczida de la Guimara y de Jamesh Me-
guilot vy de €l.., y del Targum Sheni...
(Editor: Moseh Hacohen). Constantinople, Estamparia del Zornal ei
Tiempo, 1824, 24 p.

(The storv of Purim in Ladine faken from the Guemara and other
sOUrces;.

i

Friedberg, 532.

228 Sefer Joiot Halevavo: Constantinople, 1550?

‘First edition. Text in Lzdino. Library’s copy incomplete. A certaia
Sadock, son of ‘he celebrated Joseph Formon, of Patras, seeing that the
. masses wers Icaming less and less Hebrew, had translated into ladino
and in rashi characters, this important book of Bahya, with the title
of El dover de les cora»ones. CE Molho, Le Meam Loez, p. 7. The Libra-
1y of Congress edition is probab'y the oned printed by Soncino of Cons
tartinople, in 153502 A secend editon was printed at Venice in 1773. A
Spanish edition was putlished in Amsterdam in 1610, and a Portuguese
version appeared in the same <city, in 1670).

230.  Sefer Jovot Hdlevavoi ladino. n. d., n. p.

(A translation in Ladino of Bahya’s Duties of the Heart. Library coppy
is defective. This edition, printed in square Hebrew characters, could
have been nublished at Venice 'n 1713. See notes above, No., 22§,

The correct title [or this book is Jovor Alevavot, llamado en Ladino Obli-
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gasion de lns ¢ rasones. 1 is rrinted in square Hebrew characters with
vowels. Tt was originailv wriiten in Arabic by the Spanish Jewish Rabbi
Bahya Ibn Pakuca, born at Zaragoza, Spain, in the middle of the 11th
century. This etldical work was translated into Hebrew, Spanish, Portu:
guese, Germen wnd Yiddish.

£ second (Ladine) translation: Obligcsion de los corazomes... ¢ agora
fur segunda vez trezludo | appeired in Vienna. in 1882, 264 p. Cf. Kay-
serling, Bibliotheca, v. 1 (Abas); 15-16; 52 (Haim); 84 (Pardo). The de-
funct magazine Judaica, Buenos Aires, (Julio-Septiembre, 1939, nos 73-75
p. 92), printed a passage from «Hobat Halebabot», in Ladino, from an
edition published at Constantinonle, in 1569). )

41,

juiry

Sefer Kab Ya Yashar, ep ladino. Castiguerio ermozo con munchy con-
suelo lo fue AMicjaber. ., Tzevi Mlirsh ben Aaaron Shemuel Kaidenower.
Koshtandina, 1858, 179 p. .

(An =thical work franslated into Ladinn from the Hebrew of Rabbi
Kaidencwe'’s wha lived in Poland in the 17th century. Yaari, Catalogue,
mentions an editior of 1823. Harvard College Library has an edition of
1828), i :

Harvard; Kayserling, 55; Yaari, 1234,

313, Sefer Leket Hazohar en ladino, trazladado por ...Belogrado, 1859 192 p.

(Excerpts from the Zohar. A cabalistic treatise in Ladino. The author
could well be Haim Matatia ben Aroyo. Both Kayserling, Bibliotheca
p. 4, and Friedterg, 762, attribute authorship of this book to Abrahami
Finzi Tne Zohar is & Sephardic creation rot only because it was crad-
dled in th=: mystic tradition of the Jewish- Arabic and Christizn Spain
but also becauvse in its pages the Sephardic exiles found depth, conso-
Jation and great promise in the strange lands where they esiablished
their homes, C£. M. J. Benardete, Hispa nic Culture and Civilization of
the Sephardic Jcws, New York, 1953, p. 75; Ariel Bension, The Zohar in
Moslent, ard Christicn Spain, London, 1932, A Spanish translation appe-
ared at Medrid in 1934,

Friedberg 762; Kayserling, 45; Yaari, 242,

300. Sefer Mr’ar: Lo'ez Ester. Declaro de Meguilat Ester trezladado en
ladino con avlas bien claras, dando a entender los milagros que izo el
poderoro Do a los &udios, que Ce ellos se deprende castiguerios y riZzos
buenos. Y se conoce las maravias del santc Dio, para tomar consola
miento «ue no mos desho ni mes deshara.., beat Haogel Amen. Estau.-
pado de nuevc con la percura de los Siniores Nisim S. Tzevilia y Bi-
niamin R. Bern Yosef Livrero. Constantinopla, 5659/1899, 207 p

‘Liturgy. Meam Loez commeniary on Esther. This book had a great
suczess due tn the special favor the festival of Purim enjoyed in all the
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Jewish communities of the Or.ent. Independently of the «editio prin-
ceps» which was published at Smyrna in 1864, there was ancther edition
printed at Thesalonique, in 1867. This last edition was printed ofr the exclu
sive use of the members of the (Guemilut Jasadim Society.

The edition printed at Constantinople in 1899 was carefully expurga-
ted of words which had not been in use among the people. The first tw)
editions carry the «imprimatur. of the Chief Rabbi Palachi, of Smyrne,
Cf. Michael Molho, AMeam Loez, p. 24.

Harvard College Library has another edition printed at Ezmirna 567/
1911 duraniec el reino de Shuliae Abdul Aziz The title page differs verv
lightly from the Library of Coagress copy. Where in the Constantinople
1899 edition the word treziadado is used, tre Ezmirna copy uses the words
copiado en Led.no. The book was printed by Itzjak Shemuel de Scgu
ra. The Preface 1s signed by Jaum Palachi, S. T.)

Harvard; Yaari, 79; Areshet, 1, 128.

208, Sefer Mce'an Lo'ez Ester. Jelck Sheni (Part 2). Declaro de Meguilat
Ester trezladado en ladino con :vlas bien claras, del Rav. Rafael Pon
tremoli, z. .. de Esmirna. (Estampado de nuevo con la rercura de los
Siniores Nisim S. Tzvilla y Biniamin R. Ben Yosef, livrero). Constan-
tinopla, 5659/1899, 200-438 p.

(Liturgy Mean Loez. Commentary on Esther. See. No. 30& above. M.
Molho, Meam ioez p. 15. cites 1 edition of 1858; and in his Sefarim
Ivrim, p. 9, no. 79, he mentions aa edition printed at Ezmir, in 5642/1864).

Harvard; Kayserling, 9.

316. Sefer Meshek Beti. Dinim de Shabat reglado al Seder A. B. porque
sea liviano al nweldado por topar sus dinim es al.., se da a saver a los
que dito livro estimado y presiado fue traido a la estanparia con ayuda
de los sin‘ores.. Yaacob levi, Haim Bojor Itzjak Shalom, Shelomo
Tizjak Shaiom ¥y el Sr. Danizl Ben lizjak Shalom... Y uparte de este
ayuda que hizievon més inveluato sus buenos corazones por mercar
100 Tivros ditcs nor dar prevente a la persona que non alcansa su mano
por mercar dito livro porque sepan todos los Dinin de Shabat. Sa
rayevo, 1872, 332 p.

(Liturgv. Doctrine. The publcation of this book, according to th
author, was meade p ssible through the generosity of Messrs. Yaacoh
Levi, Haim Bojor Itzjak Shalom, Shelomo Itzjak Shalom and Daniel
Ben Itzjak Shalom. These indiv:.duals, not only contributed to the cost
of the printing of the book but they have also purchased 100 copies in
order te distribute them to those who could not afford to buy them).

Friedberg, 4319; Yaari, 228.
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171. Sefer Meshivar Nefesh. Es declaro de las Azaror y aviza el declaro de
Miizvot lo 1aase en ladine hecho como el molde de el Me'am Lo'ez que
todo patror. de alma que quere saver 2! declaro de las Mirzvor puede
entender y saver por dito livro declaro dz cada mitzva y mitzva y es
acozido de los siniores Jajamim como lo veran cada coza por su lugar
asinialado de que sinior es... Keshtandina, 1743, 76 p.

‘Liturgy. Both Kayserling and Yaari attribute authorship of +his book
to Shabetai ben Yaacob Vitag).

i Kayserling, 99 & 109; Yaari, 207.

156. Sefer Salme Stumja, o sea, la alegria cumplida para alavac a Dios en
la festividad de Purim el cual contiene nuevas cantigas venidas de Le
vanie -y la Ketuba de la hiza de Haman y siendo coza muy gustoza la
estampi para que sea la alegria cumplida. Estampado a coste de el
alegre moso Mordejai Yair Mitol. Livorno, 1792 en la imprent: de los
egselentisin os siniores Hajajam Yaacob Nunez Vaez y.., Rafael Mel
do'a, 72 p. ; »

(Feast of Esther. Purim soags and corlas).

JTS; NN.

9. Sefer Shibje HuARI,,, Nidaf:s Paam Shenit. Smyrna, 1878,

(Title is in Hebrew, text is all in Ladino. Biography and apology
of the fammous Cabalist Isaar Luria (ARI: anagram of «Ashkensz:
Rabi Isaac» or Robi Isaac Liuna Ashkenazi), celebrated cabalist and
expounder of a 1aystic movem=nl. ARI was born in Jerusalein in 1534,
livad 2 or 2 years in Safed, in the midd'e of the 16th century whers
he established a scheol of mystic studies. He had come from Egypt
1o Safed but he died prematurely at the age of 38, in 1372, as a result
of the plague. His passing was mourned by all Palestine. His last
words were: «T forgive all those who have ever deceived me; and
if I have done wrong to anyone, in the last hour I will make atone-
ment for wll things» Cf. Chaim Bloch, Legends of the ARI. Transli-
ted from “he German by Clifton P. Fadiman. In. The Menorah Jour-
nal, New York Abril 1928, pp. 271-384.)

253,  Sefer Shibje HaARI. ., en ladino, porque el hombre melde en el
v deprenda el camino derecho y avn que en pasadas lo estamparon
en Yerushelaime en anio de 5635, ma siendo que no se topan ni s2
ven por el ozo por esio me desperto mi corason a estampario dz
nuevo por ser zija ami mismo v ser,.., a la gente y el... mos de zeju:
por hazer su veluntad v su plazer Amen. Yerushalaim, Azriel, 1911,
104 p. ; \

(Biography of the famous Cabalist Isaac Luria. See No. 9 above).
Yaari, 246.
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184 .Sefer Shibje Moharav Haim: Vaital. El dito livro contiene unos
maashiot temerozos que le puso a €l Rav Akadosh.., el Rav. Rab’
Ha'm Vital... talmid de el Rav. Hakadosh el Rav. HaARI. ., trezladado
de lashon kakodesh a espaniol por la prima vez porque conoscan biea
la «mieahla» de los siniores jajenine antiguos, y también vas a topar
adientro da2 e! unos cuantos inaashior temereczo de «Jajme Hatalmud.»
Salonicc. Eiz Jaim, 565271892, 126 p.

‘Biography and upology of the famous Cabalist Haim Vital, transla-
ted from tie Hebrew. Haim Vital was a disciple of Isaac Luria Ashke-
nazi, and bccame a prominent rabbi at Salonica. Thanks to his efforts
the docirine of LRI (The lion, see: No. 9 above), was diffused from
Safed throughout Palestine and the entire Orient).

RO LT i i Friedberg, 287.

240 Sefer Stubje Hatanayim ashzr Becretz Hajaim... Salonico, @mprims.
ria Saa:'i Halevi, 1865, 19 p. .
i (Praises in h-mor of the Rabbis who composed the Mishna).

75. Sefer Shuljan Aruj de Moadin. Hecho para los talmidim por prove.
cho de las Jevrot de Talmud Tora porque los livros de S'f... valen caros
y por esto <e bivo a un halaja, Jd: cada S'I... lo que uzan a meldar cada
mohed los melvn.edim a los talmidim. KXoshtandina, 1840, 8 folios.

(Codes. Test is in Hebrew only titie is in Ladino. Joseph Caro’s code
(Shuljan Aruj) :ook 1s place alongside of Maimonides, and played a
conspicuous part in shaping the ieligious and social life of the Jews for
ceaturies. In the first century of its appearance, Caro’s Code met with
opposition, but afierwards was universally accepted by all sections o'
Jewry throughout the world. iFecause of its authoritative position and
influence, the Shuljan Aruj became, like previous codes, the subject of
close study and commeniaries. The collection of the Library of Congres:
contains three (3) different editions). |

158  Scfer Shrilian Aruj de Moadizn hecho para los falmidim por provech)
de las Jev .t de Talmud Tora y lo estampi en curto porque valen caros
y no se twan a mercar. Koshtantina, Emprimeria de Itzjak de Castro,
5613,/1865, 13 folios.

(Codes. Text is in tJebrew: only title is in Ladino. See No. 75 above).

Friedberg, 529; Harvard College Library;
Sliva Rosa, 34.

P

167. Sefer Shuljar. Aruj de Moad.m hecho para lcs talmidim por prove-
cho de las Jevrot de Talmud To:a y lo estampi en curto porque valen-



caros y no se topan a mercar. Koshtantina Estamparia de Isaac de

Castro, 561371865, 9 folios.
(Codes. Text is in Hebrew; only title is in Ladino.See No. 158 and

75 above). {

Silva Rosa, 34.

116 Sefer Tzirje Tzibur. Dirdm cozidos de livros de consuelos. Copiados;
en ladino por ertenderlos, que melden hiZas, padres y avuelos y afirmen
comandn de Dio de los sielos, Israel escozido de los puevlos, lo ordenu
por en reccrdo tererlos, Abraham Assa veAAron Menor polon de Sue-
losh. Kosheandina, 1733, 1635 p.

(Liturgy A tireatise on religicus laws and decisions. Introdi:ction ia
Hebrew and Ladino. Author is probably Abraham Ben Isasc Assa., See

No. 88). ,
T : T Yaari, 202.

254, - Sefer Zebaj Pesaj. Declara en el Sedcr de el Korban Pesaj que uzan
Israel,,, de meldarlo en... denpues de M/nja.., y la carta de el declare
de el Papa de los Romieyim qus trusho el Rav... con el,,, de.el Korban
Pesaj y la... que se topo escrita de el... declaro de Io que escrivio el
Rav Asari,,, para dezirlo en viernes de Pesaj que con esto tiene... la
persona que se escapa de todo modo y de muerte demudada y el Seder
de .. qu:? se uza adezirse en noche segunda de ...de el Omer que se 1l:-
gava en el... que scremos.., a allegar el Korban Pesaj y K. rban de el...
lzmir, Emprenta de Bension Biniamin Roditi, 182¢.

(Liturgy. Hageadah commentary).

Yaari, Areshet 1, 157, no. 1:e.

249. Sefer Ze Eliau es de los Maashkim del Rav Hagadol Kashisba,., Eliau
Hacohen Baal Shovet Musar,,, que todo el Olam estan dezeozo: poc
saverlos v doge mecashiot se acodran los Zekeninm de cavesa y por esto lo
lami este livrico Ze Eliau como la cuenta del liervo de Ze vetefila...
Constantinople, E«tanpado en la estamparia d= 'sr. Mathews, 1863, 31 p

(A miraculous story. The author is probably Emanuel Boicr Hagez).

Friedberg, 65; Yaari, 208.

8. La segunda Ester y el Rey Cazimir. Cuento histdrico. Cairo, Emprime-
ria Abrabam Galante, 3666/1906, 40 p. (Biblioteca de «El Trezoro de Ye
rushalaim»). |

(Esther the second and King Casimir)
Yaari, 567.



201. Semo, Aaaron Ben Shemtov. Una hifa de Israel. Historia interesan-
te detra- del Nimsisko, trezladado de Aaion Ben Shemtov Semo. Rust.
chuk, 1894, 40 p.

4)‘55. SHAKESPEARE, William. Los buchugques. Una de las mds hermozas
comedias del afamado savio Shakespeare. Tresera edision, Yerushalaim,
Emprimeria Azriel, 5670/1910. 31 p.

(A Comedy of Errors by William Shakespeare, translated into Ladino.
The New York Public Library has another edition, Yerushalaim, A Sen-
nenfield, 5659/1899, 28 p. The title page of this edition reads: Trezladado
por Bension Taragan (translated by Bension Taragan).’

NN.

133, Smaki, Rabi Itzjak. Tizku Leshanim Rabot. Calendario de Constanti-
nopla, 5680. (Examinada por Arav Rab: Iizjak Shaki). Constantinopla,
Biniamin Ben Yosef, 5680,/1920, 30 p.

(An almanac for the year 5680/1920).

34, Smaxi, Haim Itzjak. La historia universal. Contiene todo lo que se
paso en el mundo, dezde su crizsion 'n nuestros dias, en todos los pue-
vios v sivdades conosidas, y 1erticularmente en el puevio de Israel.
RecoZido de los savios antiguos y modernos y aresentado por Haim
Tizjak Shaki. v Editado por David V. Shelomo y Biniamin B. Yosef.
Comnstantinopic, Imprimerie Num’smaiides, 5659/1899, 326 p __ 7, p. of
Index and one page of Errata.

(Universal history frcm the Creation to the present, including all the
j events in all the peoples especially in the people of Israel).

185, L1 historia universal, contiene todo lo que se paso en 2l mundeg,
dezde su criasion fin nuestros cias, en todos los puevlos y sivdades co-
nosidas, y particularmente en el puevlo de Isracl,,, PARTIDA SEGUNDA,
empesando del anio 2487 a la criasion del mundo. Constantinopla, 5660,

326 p.
(Universal History, Second part, See also No. 34 and 170).

186. SmaKi, Haim Itzjak. La historia universal, comntiene todo lo que se
paso en el mundo, dezde su ~rasion fin nuestros dies, en todcs los puevlos
y sivdades ¢ mosidas, y particularu~nte en et puevlo de Isracl,,, PARTIDA
TRESERA, empesando del anio 2882, a la criasion del mundo. Cons-
tantinopla, 5660, 354 p.

(Universal History. Third Pari. See also Nos. 34 & 170).

187. . La historia universal, contiene todo lo que se paso en el mundo,
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dezde su criasion fin nuestros dias, en todos los puevios y sivdades co-
nosidas, y particularmente en el puevlo de Israel.., PARTIDA CUATRE-
NA, el tiempo de la podestania de Shelemo empesando del anio 2924 ai
2964. Constantinopla, 5660, 375 p.

(Univeréal History. fourth Part. Sce also Nos. 34 & 170 & 186).

170. ____  La historia universdl, contiene todo lo que se paso en el mundo,
dezde su criasion fin nuesiros dias, en todos los puevlos y sivdades co-
nosidas, y particularmente en el puevlo de Israel. Reconozido de los sa-
vios antigos y modernvus, compuesto por Haim Itzjak Shaki y editado
por Biniamin Rufael ben Yosef. PARTIDA SINQUENA y fin del primer
periodo de la historia gudia. El tiempo de los ultimos podestadores de
Yehuda y Israel, y los ultimos profetas (Neviint ajaronin) fin de la des-
truision del primer templo (Bet Rishon) empesando del anio 3115 al 3340.
Constantinopla, Emprimeria A. Numismatides, n. d., 310 p.

(Universal History. See Nos. 185-18%).
Yaari, 289.

270. -  Trezoro del Zudaizmo o Mile Davot: contiens la esplicasion
de Pirge Avot rezumido de la historia del zudaismo, biografia de los
savios del Hishna y de los grandes personaZes de la nasion, los doveres
de Zudaismo y lo contenido de la relizion y diversas cuestiones intere-
santes. Compuesto por Haim Itzjak Shaki. Jelek Rishon - Primer vo-
lume. Cairo, (Carmona & Zara), 5667, 172 p.

(Teasury of Judaism containing the explanation of the Pirke Avot
and a summary of Jewish History as well as biographies of the great
men of the nation. Th Jewish Theological Seminary Library has a copy
published at Cairo, 1907, 2 volumes in one).

' o JTS; NN.

31.  SHaki, Haim itzjak. Trezoro del Zudaizmo o Mile Davotr contiene la
esplicasion de Pirke Avot rezumido de la historia del Zudaizmo, bio-
grafia de los savios del Mishna y de los grandes personaZes de la na-
sion, los doveres del Zudaizmo y lo contenido de la reliZion, y diversas
cuestiones interesantes. Compuesto por Haim Itzjak Shaki. Segundo
volume. Yerushalaim, Biniamin Rafael ben Yosef, 5668, 294 p.

D2

(Treasury of Judaism,,. See No. 270 obove).
JTS; NN.

273. Sefer Mecarr Lotez Shir Ashirim. Declaro del Shir Ashirim
dando a entendcr la eksplicasion de sus biervos y el rezultado de su
contenido, por dar a saver a el puevlo santo de Israel la querensia v

amor del Todo poderozo con su pitevlo, recozido v trezladado de los




- declaros de Siniores Jojamim por Haim Itzjak Shaki. Editores: Binia-
min Rafael Yosef). Constantinopla, 5659/1889, 128 p.

(Meam Loez Song of Songs. This is the 13th and last volume of the
Meam Loez series. M. Molho, Meam: Loez, p. 26, cites an edition pu-
blished at Thessaloniki, in 1899, where the author gives a Hebrew text
from the Bible and a translation in Judeo-Spanish (castillan levantin).
The author, according to Molho, is 1ot a professional rabb:;, but a
modern writer who uses the language of the new generation which
has already benefited from the teachings of [the Alliance  Israelite
Universelle schocls). P

| Harvard College Library; Molho, 15.

267. SwaLEM, Rafael Yehuda. Discurso pronunsiado, el segundo dia de
Shevuot en el K. K. Italia Yashan po1 Sr. Ratael Yehuda Shalem. Sa-
lonica, 5670/1910, 22 p.

(A sermon on the Ten Commandments preached on the Second Day

of Shevuot).
Yaari, 241.

6. SuemurL, Elia S. Saivada por su tic. Imitado por Elia S. Shemuel.
Cairo, Emprimeria Abraham Galante, 5667/1907, 30 p.

ITS; Yaari, 668

216, SHEMUEL, Eha S. Un golpe de punial, compuesto por Elia S. Shemuel.
Jerusalem, 5666,/1905, 34 p. (Biblioteca de «El Trezoro de Yerushalaimo).

. Yaari, 667.

i93. SmerezLl, Shelomo Israel. Esperansa de un hipocrita y el arebividor
de los muertos. Cuentos irezladados del Hebreo por Shelomo Israel She-
rezli. Livro 1. Jerusalem, 5661/1901, 52 p.

(The hope of an hypocrite and one who resurrects the dead., Transla-
ted from the Heorew). Friedberg, 1660, believes that this story was writ-
ten together with Bension Taragan).

Triedberg, 1660, Molho, 214; NN; Yaari654.

2.

El rey y el shastre. Trezladado del Hebrec por Shelomo
Israel SmmErezLI. Livro 2. Jerusalem, 5663/1903, 16 p.

(The king and the iailor, iranslated from the Hebrew).

29. . Refrumes acoZidos por Shelomo Israel SuEeRrezLI. Livro 3.
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Yerushalaim, Estamparia «Ashkafa», 5663/1903, 20 p. (Una Biblioteca
por cada familia). . :
(Judeo-Spanish provarbs arranged in alphabetical order).

' ‘ Yaari, 833.

Maravillozos acontesimientos del Capitan Corcoran. Trezla-
dado del franses por Shelomo Israel Sherezli. Yerushalaim, 5665/1905,
2 parts in one volume. (Part I, pp. 1-190; Part II, pp. 1.38).

51.

(Captain Corcoran’s extraordinary adventures).
Yaari, 419.

O%a vazio,.. novela de L. N. Torstoy trezladada del Hebreo
por Shelomo Israel SwEREZLL Jerusalem, 5655/1905, 16 p.

NN; Yaari, 513.

142.

i69, Suerezii, Shelomo Israel. tr. Anri Cuatro, Rey de Fransia. Primera
manseves del Rey Anri. Primera parte. Lg ermoza Sara, por Ponson
de Terail..., Trezladado del franses por Shelomo Israel Sherezli, Ye-
rushalaim, Livreria «Snaish», 5672/1912, 208 p. ’

(A French translation from the wodk of Ponson de Tirail's Henry

the Fourth. See also Nos. 59, 107 and 135).
NN.

43, _____  Awnri Cuatro Rey de Fransia. Primera manseves del Rey Anri.
Segunda parte. La ewamoirada del Rey Navarc, por Ponson de Tirail.
Trezladado del franses por Shelomo Tsrael Sherezli. Jerusalem, 5672/

1912, pp 211-416. .
: NN; Yaari, 578.

59, —— Awnri Cuairo Rey de Fronsia. Primera menseves del Rey Anri.
. Tresera parte. Las galanterias de la ermoza Nansi, por Ponson de Ti-
rail. Trezladado del franses por Shelomo Israel Sherezli. Yerushalaim,
5672/1912, pp. 419-635.
) . j : o NN,

35. __—__  Awri Cuatrce, Rey de Fransia. Primera menseves del Rey
Anri. Cuatrena parte. La Sura de los cuatro cavallerocs, por Ponson de
Tirail. Trezladado del franses por Salomon Israel Sherezli, Jerusalem,
Livreria «Shaish», 5672/1912, pp. 639-832,

; : 4 i ' NN.

107. ———  Awnri Cuatro Rey de Fransia. Primera manseves del Rey Anri.
Sinquena parte. Amiores de Ozie de Leves, por Ponson de Tirail. Trez-
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ladado del franses por Shelomo Israel Sherézli. Yerushalaim, Livreria

«Shaish», 5673/1913, pp. 837-104C.
NN.

239. .  Anri Cuatro Rey de Fransia. Primera manseves del Rey Anri
Sezena parte. La Santa Bartelemea, por Ponson de Tirail. Treziadado
del franses por Shelomo Israel Sherezli. Yerushalaim, Estamparia She-
lomo Israel Sherezli, 5673/1913, pp. 1043-1312.

(A translation of La Saint-Barthélemy from the French of Ponson de

Tirail).
NN.

195, SiMaNTOV (de Seres), Sara Abraham. Selia y Olindo. Trezladade del fran-
ses por Saar Simantov de Seres. Jerusalem, 5662/1902, 36 p. (Biblioteca
de «El Trezoro de Yerushalaim»).

Yaari, 569.

224. SipUR JANEM. n. p., n. d., 16 folios.

 (Library’s copy is defective. Folios 1 to 4 are missing. This is the
story of Purim, of Eslther and Mordecar... The story of a miracle).
Molho, 204.

27. SOSIEDAD DE Los AMATORES DE 1A LECTURA. Bugquieto de istorias. 1. No. 1,
Consetos de awmigo; 2. Notas ieograficas; 3. Maksimas vy refleksiones.
Viena, Emprimeira N. Herberg, 1904, 24 p.

(A short anthology. The «Maksimas y refleksiones» (Proverbs and
. sayings), appear on pp. 22-24).
NN; Yaari, 564; Areshet, 1, n. 360.

74. SoSIEDAD DE BENEFISFNSIA TZEROR HajamMm, Raporto del egzersisio de
la aniada 5657. Constantinopla, (5657), 90 p.

(An annual report bv the Congregation K. K. Guiveret, founded in
5646, of the income and expenditures for the year 5657).

19i. Tacir, Abraham Moses. Historia de las Kruzadas de Abraham Moshe
Tagir. Sofia 17 Tevet 5654. Roschok, Tipolitografia Peretz Yosef Alcalay,
1894, 53 p.
Bound together with: Las cuatro dimansiones o La Bendision de
Rabi Eliezer. Novela por Shemuel Gordon. Trezladado libro del aleman
por Tzipori. Philipopoli, Emprimeria Rabotnik, n. d., 14 p.

Friedberg, 1658; Yaari, 262.
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207. TaracaN, Bension, tr. El Emperador vy el gudio,.. novela rusa trez-
Jadada del ebreo. (Biblioteca de «El Trezoro de Yerushalaimp»).
Ciaro, 5666/1906, 18 p.

(Library copy has no title page. This seems to have been prinied
in Jerusalem, but stamped «Cairo» according to Yaari, Catalogue, on
account of the Turkish censor. It was originally translated into He-
brew and then into Ladino). ,

JTS; Yaari, 507.

El salvador. Cuento milagrozo que acontesio en el tiempo
de la Inquisision en la Aostria. Trezladado del ebreo por Bension Ta-
ragan. Segunda cdision. (Estampado por primera vez en Yerushalaim
en 5655). Yerushalaim, Livreria «Shaish», 567171911, 112 p.

199.

(A story which happened during the Austrian Inquisition, transla-
ted from the Hebrew. Firsi published in Jerusalem in 5655). '

JTS; NN; Yaari, 511.

211, El salvador. Cuento milagroze que acontesio en tiempo de
la Inquisision en la Anstria. Tieziadado del ebreo pcr Bension Tara-
gan. Jerusalem, Estamparia del «Zurnal Hatzevi», 5655/1895, 112 p.

(A story which occurred during the Inquisition in Austria, transls-
ted from the Hebrew. See. No. 199 above).

Friedberg, 838; NN; Silva Rosa, 25; Yaari, 51il.

Los i%os. Novela trezladada del ebreo por Bension Taragan.
Estampada en el «Gudio» de Constantinople anio segundo 5671. Jerusa-
lem, 1911/5671, 14 p.

202.

Yaari, 506.

194, —— tr. Ithamar... Cuento quie paso en tiempo que podestava Roma
sovre la. tierra de Yehuda. Traziadado del ebreo por B:nsion Taragan.
Fublicado ¢n la «Giierta de Yerushalaim», 5662. Jerusaiem. 5662/1912,

196 p.

(Ithamar. This story was originally writtem in German and appea-
fred in the Frankfurt «Israelit». It was translated into Hebrew by
Eleazar Ben Yehuda (first in «Hatzevi», vol. 3 and 4; then separately,
Jerusalem, 1902). Hence this rendering into Ladino).

Yaari, 510.

231. TaracaN, Bension and Shelomo Israel SwmERezLI. Gilerta de Yerusha-
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laim, livro literario, publicado por Bension Taragan y Shelomo Israel
Sherezli. Jerusalem, 5662/1902, 198 p.

(A Hierary periodical. Seven mumbers in one volume).
Friedberg, 157

19. Tarica, Alber. El comersio por maestro Alber Tarica (Avocatol
OvraZe util v indispensavle a todos y sovre todo a los comersantes Zu-
dios de todo el Oriente. Con actorizasion del Ministerio de la Instruk-
sion Publica en data del 16 Kianun Evel 1319 no. 193. Ezmirna, Empri-
meria Francos, 1904, 396 p. (Dedicado a la Aliansa israelit Universal
en omenaze de respeto y estima del actor).

(A textbook on correspondence and business procedures).
; : NN; Yaari, 817; Areshet, I, 205, no. 362.

136. Tarica, Jezkia Shemuel. Sefer Shira Hajadasha... Shirim vetishbe-
jot Lekavor Tzadikim... Smyrna, 1861.

-

(Poems in Ladino composed by the author on the cccasion of cer-

tain holydays to be sung to the tune of Shevuot, Yom Kipur, Purim,

+etc. There are some coplas, and some of the verses are in the form of
acrostiches with the name of the author).

182. TeBA, Bension Moshz. Sefer Hamore por embezamiento de la lihgua
ebraica (Lashon Hakodesh) gunto al espaniol con letras de Rashi dc
un nuevo metod por Hension Moshe Teba. Smyrna, 5652/1892, 48 p.

(Hebrew textbook with Spanish in Hebrew characters).

139, Tefila del Kotel Hamaaravi, Tode el que dize esta tefila cada dia
sera respondido en ora de su apreto Amen. Constantinopla, 5642/1882,
20 p. :

(Liturgy. Prayer before the Wailling Wall., Text in Hebrew, only pp.
1-11 are in Ladino).

165. Tefila Lifne Kotel FHamaaravi Tefila temerosa por dizirla en Ye-
rushalaim,.. delantie del Kotel Hamaaravi v en la Meara del Senior
Rael Amenu... v en todas marzavot de izadikim v jasidim que la diga
esta fefila ben beeret; ben... asta que sea,,, y no torna vazio de sus
demandas. Yerushalaim 1881, 41 p.

(Liturgy. Prayer to be read before the Wailing Wall in Jerusalem.
On pp. 4144 there is a poein on «Hakedat Itzjak Havinu», sung on
Rosh Ashana and Yom Kipur by the Sephardic Jews).

Yaari, 191.
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126. Teilim o Los Salmos trezladados del Lashon Hakodesh en la lingua
Sefardit. Smyrna, G. Grifit, 5613/1853, 215 p.

(Liturgy. The bock of Psalms transalted from the Hebrew into the
«Sefardit», tongue, or Ladino, and published by the Protestant Mis-
sion of Smyrne. See also no. 40).

Franco, 276; NN; Yaari, Areshet, I, no. 90.

318. El Telegrafo. Diario nasional politico y literario. Aparese el lunes,
el miercoles y el viernes de cada semana. Constantinopla, Anio onzeno,
no. 1, 20 septembre 1888 al anio dozeno, no. 70, 26 marzo, 1890.

(The Telegraph. A periodical published on Monday, Wednesday and
Friday of each week. Director-Redactor is: Isaac I. Gabai. Library has
one volume. 11h year; has 148 numbers, ending september 23, 1889).

/ NN.

72. Trezoro. Aparese una vez a 19s quinze dias. Abonamiente al anio groshes
ochenta. Por tani groshes cuatro. (Editor?): Yejaskel Gabai. Anio 5625,
numero 6, 1 Lejodesh Tevet, pp. 162-192.

(The Treasure. A biweekly periodical).

(The «Trvzoro» was printed at «l.a estamparia del 7urnal Iraelits
An article on the «Inquisition in Spain», appears on pp 179-181).

124, Uzier, Abraham. Sefer Kol Hajavim. Declaros ermozos y presiados
sovre el semen de Kodesh acozido de los livros afamados de los si-
niores jajamim por dar a saver a la gente la mahala de estos biervos,
Trezladado en ladino por Abraham Uziel. Salonico, 1857, 8, 54, 23 p.

Friedberg, 333; Yaari, 158.

268. Uzipr, Jaim Abraham Sefer Mekor Jayimm savran los siniores que
topi unos cuantos mishlem ermozos y castiguerios buenos y declaro
de las letras chicas y grandes gue topi en livro de Mesurar Ivrit que
melden la de 'gente lo trushe en la estanpa. Koshta?, Estanpa de Saadi
Halevi, n. d., 87 folios.

(A book of morals but mystical in character. Kayserling, Bibliothe-
ca, p. 106, gives the place of printing as Smyrna. In this connection,
Prof. Abraham Galante, secems to agree, for in his Historie des Juifs
d'Anatolie, Les Juifs dTzmir (Smyrne), ler volume, Istanbul, M. Babok
1937, p. 341, mentions a three volume edition of this book printed in
1859 at Smyrne).

>

Kayesrling, 106.
300. ——— Declaros ermozos y presiados sovre el Siman Kadesh Vera
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jatz acozidos de los livros afamados de los siniores jajamim por dar
a saver a la gente la mahala de estos biervos. Trezladado en ladino por
Jaim Abraham Uziel. Salonico, n. d., 20 fol.

87. UzieL, Jaim Abpraham & Yehuda Uziel. Sefer Torat Emet.., y el..
que le llamo défo livro Torat Emet que el biervo de Fmet es,,, segun
tompamos en.., que es el secreto Tora... y por esto van eksclamandn
en.., Koshtandina, Emprimeria de Tatius D. Bidjian, n. d., 25 p.

289. UzieL, Joseph. VieZa-nueva tiera. Romanso de Theodor Herzl. Traz-
ladado por Joseph Uziel. Publicado por el «Circle Bene Sion». Saloni-
ca, 5674/1914, 363 p. ‘ :

(Translation of Herzl's Altneuland). §> ‘ :

261, Uzzer, Shelomo, trans. Sefer Jovot Halevavot Shaar Habtajon, en la-
dino. Trezladado por Shelomo Uziel. Constantinople, 5668/1898, 137 p.

(Theology. Bahya's Duties of the Heart translated into Ladino.

120. Vengansa de mu=zrte. Novela muy ezmuviente. Smyrna, 5661/1901, 40 p.
(Biblioteca del Mesere!?).

(The Dead woman’s revenge).
Yaari, 436: Aresher, 1, 204, no. 355.

66. Yesodot Dikduk Laston Heagodesh o Gramatica de la lengua santa
por Shavfler William Gottlieb. Ezmir, Emprenta de G. Grifit, 5612/
1852, 9173 p. \ )

(Hebrew Grammar in Ladino).

Franco, 271; Friedberg. 780; Kayserling, 51; NN; Yaari, 703; Areshet,
I, 147, no. 88.

119. Yoprata, Rabi. Hagadah hecha apropiada por la aniada de la guera
del anio 5673 compuesta por M. A. Rabi Yodfata. Constantinopla, Em
primeria Arditi & Castro, 5673/1913, 16 p.

(Liturgy. Haggadah for the war year of 5673/1913).

78. YoNA, Yaacob Abraham. Giierta de Romansos importantes, dita Giie-
mara contiene unos romansos hermozos y bien antikozos, y importan-
tes, que non se aparesieron antes, que prevalen por cantarsen en no-
chadas de viola y nochadas de bueno de velar, que el cantador se va
namorar. Se tambien contiene unos brindis para salud en fiestas y
ziafetes de Berit Mila todos en poezia. Salonico, 5670/1910, 24 p.

= 120 =~



(Folklore. Ballads. A collection of Spanish ballads in Ladino, num-
bered from 1, 4, and 5-12 inclusive. Pages 3-6 are missing).

Molho, 124

26. YoNA, Yaacob Abraham. Broshura de Komansas imporiantes, Sinio-
res esta brushura contiene articolos siguieates: 1. Unas romansas bien
importantes; 2. las berajot de Berit Mila en franses y en espaniol para
toda la vida del hombre que no ponen los siniores; 3. una cantiga de
el Felek de lo que egiziste agora. Salonico, 5673/1913, 16 p.

(Folklore. Spanish ballads, pp. 1-12; complas nuevas,,, pp. 13-15. The
Berit Mila prayers which, according to the title, are supposed to be
in French, and in Spamsh, appecar on p. 16. However, what the author
means is that the praye:s are frausliterated in Latin characters to fa-
cilitate the reading to those who were unfamiliar with the Ladino or
Hebrew characters). ,

128. Yoser, Moshe. Beshem Adonai Nahase Venaizaliaj. L.a aniada la esta...
que sera Shana gueola .., dito anio es.,, 5647 y el siman del anio es
202 a la cuenta del sot 19 al majzor gadol 298 a la cuenta de la luna...
1886 a la cuenta de el grego v franco 1303 a la cuenta de los turcos
sus dias son 354 y sus semanas son 51 v el semen del,.. es... Salonico,
David Tizjak Saadi, 1836/1887.

(A calendar for theyear 1886/1887).

JTS.

275. Yoser, Moshe y David Iizjak Saadi, edit. Beshem Adonai Nahase
Venatzliaj... la aniada la esta sera y el anio de 5649,.. a la cuenta del
sol 21 al majzor gadol 298 a la cuenta de la luna y al majzor katan
1821..., 1883 a la cuenta del grego y de franco 1305 a la cuenta de Ish-
mael sus dias son 385 v sus semanas son 55 el semen del... del anio...
todas las perashiot son... afuera de... Shalonico, 5649/1888-1889.

(A calendar for the year 5649/1888-89).

33, Zeviira, Nissim S. E! rifo de la persona en su vida. Acozido de di-
versos livros antiguos. (Con lisensia del Midjlimm Muarif en data del
9 Tomuz 1314, no. 254). Constantinopla, Imprimerie Numismatides, 5658,
126 p.

(A book on hygiene giving advice on such subjects as sleep, rest, drin-
king, eating, dress, focd, milk, etc.).
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17. Halfon, M.

e N N

18. Ben Ezra, Albert.

19. Tarica, H. S.

20. Cortra el antisemitismo

21. Cuento rendido, el

22. Keren Kayemet Le Israel

23. Sasson, Nevris.

24. Carmcna, Elie.

25, Israel Y. I.

26. Yona, Yaacob A,

27. Sociedad Amatores de la Lec-
tura.

28. Habid, D. N.

29. Sher\,zh Shelomo Israel

30. Gabai, Isaac.

31. Gabai, Isaac.

32. H. B. A

33, Zevilla, N.



Shaki, H. I.
Balansi, Daniel.

do.

do.

do. (See 1. M. no. 237)

Aba, 1. Y.
Nuevo Testamento.
Sefer Kav Ayashar.
Ben Guiat, Alexandre.
Sherezli, Shelomo Israel.
Maldicha...
Gabar, Yejaskel.
Pichon salvador, el.
Compania de geunerositd (Par:.

Livro hebraico.

Entre dos amores.

Alliance Israelite Universelle,
Sherzzli, Shelomo Israel.

Balansi, Daniel. .
Gabai Isaac.
do.

Los Buchuques (Shakespeare)
Puntia del Yod, la.

Bez2:, Benedeto D.

Crimen salvaZe, el.

Sherezli, S. 1.

Bolsa que no se vazia, la

Ben Guiat, Alexandre.
Biografia... Crémieux

Ben Guiat, Alexandre.
Carmona, Elie.

Crespin, Yomtov (Part 1 Tzidd
Be Yomtov).

Yesodot Dikduk Leshon Hako-
desh.

Cuanto rendido, el (1902).
Montepin, Xavier de.

Benatar, H.

Badhad, I.

Canon Namid.

Trezoro, el

Catalén, N.

Sociedad de Benefisensia Tze-
ror Ajayim.

Sefer Shuljan Aruj de Maoadim.
Ben Guiat, Alexandre.

Fresco, David.

Yoni. Yaacob.

Fresco, Moise,

Compafiia de Generosita.,,

A A,

Pinkerion, Nat.

Roditi, Bension B.

Judah FElia Moshé ben (See
Sefer Bina Leatim).

Acohen Eliau.

Crespin, Yomtov (Vol. 2).

117.
118.
119,
120.
121,
122.
123.
124,
125.
126.
127.
128.
129,
130.
131.

132,
133.

134.
135.
136.
137,
138.
139.
140.
141,

198 —

Sefer Torat Emet (See: Uziel,
H.A) ‘
Assa, A.
Avenir, el -

Nat, Finkerton.

Pinkerton, Nat.

Ben Guiat, Alexandre.

Farhi, B.

Rabiner, R. Sem.

Levi, Victor.

Castilic, el
Rolando el casador.

Carmona, Elie

Ben Guiat, Alexandre

Mitrani, Sh. H.

Ben Guiat, Alexandre

Ben Guiat, Alexandre

Ben Yosef, Biniamin (See:
Salvator y Paolina).

Carmona, Elie

Behar, Jakim

Carmonad, Elie

Sherezli, Sheloméd Israel.
Menahem, Aaron

Sefer Tzarjé Tzibur.

Abud, Nessim M.

Carmona, Elie R.

Yehudd, Hemda ben

Kabuli, Y.

Livro de moral

Fresco, David

Ben David, Yakim

Farhi, M. (Rav. Pealim)
Yodfata, R.

Vengansa de muerte, la’
Carmona, Elie

Piperno, I—I k

Ben Guizt, Ale*iandre
Bernfeld, Slmon

Ben Guiat, Alexandre
Tehelim o Salmos

Hermoza historia del castilio,
Yosef, M.

Sefer Shalom Yerushalaim
Balansi, Daniel.

Hermoza historia de i{a hiZa
maldicha, la (Vol. 1))
Herinoza historia de la hiZa
maldicha, la (Vol. 2).
Calendario de Constantinople.
5680.

Uziel, A.

Sherezli Shelome Israel.
Tarica, H. S.

Calendarios.

Gabali, Isaac (Vol. 1). :
Carmona, Elie :
Carmona, Elie

Amante del ovrador, el



142,
143,
144,
145,
146,
147.
148,
149,
150.
151,
152,
153,
154.
155.
i56.
157,
158.
159.
160.
161.
162,
163.
164.
165.
1656.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.
171).
1717.
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.

190.
191,
192.
193.
194.
195.
196.
197.
198.
199.

Sherezli, Shelome Israel
Jajmajani, Nizamnamisi
Benatar, H. (see alse 213)
Haim, Y. B.

Estrumza, Isaac

Carmona, Elie

Livrico de pririera (1880).
Pinto dz Amsterdam. -

Levi, Victor.

Babai, Isaac

I. M. (See: Balansi, No. 38).
Petirat Rav. Shimon Ben Yojai
Carmona, Elie

Salvasion, la

Sefer Salmo Simjd

Medini, R.

Sefer .Shul]zm Aruj (Se’e 75).
Tefild del Kotel Maaravi,
Nes grande...

Loria, Joecques

Balansi, Daniel

Carmona, Elie

Carmona, Elie

Tefild Lijné Kotel Maaravi.
Pipernu, H. N.

Sefe~ Shuljdin Aruj de Moadin
Sefer Igueret Purim

Sherezli, Shelomd Israel
Shaii, S.:1.

Sefer Meshivat Nefesh
Genoveva

HiZa de dos padres, la (Vol. 2)
Carmona, Elie

Hiza de dos padres, la (Vol. 1)
Bendision de genitoses, la
Ben Yosef, B. R.

Pardo, D.

Ben Guiat, Alexandre

Dumas fils, Alexandre

Gabai, Isaac

Teba, B.

Dumas fils, Alexandre

Sefer Shkibjé Moarav H. Vital.
Shakd, il.

Shaki, F.

Shaki, H.

Balansi, Daniel

Historiua de... Alexandros (See:
Schlesinger)

Ben Cohel, B. Ch.

Tagir, A. M.

Carmona, Elie

Sherezli, S. I.

Taragén, B.

Simantov de Seres,

Habib, D. N.

M. B.

Ben Guiat, Alexandre
Taragan, B.
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200.
201.
202.
203,
204.
205.
206.
207.
208.
209.
210.
211.
212,
213.
214,
215.
216.
217.
218.
219.
220.
221.
222,
223.
224.
225.
226.
227.
228.
229.
230.
231,
232.
233.
234,
235.
236.
237.
238.
239,
240.
241.
242,
243,
244,
245,
246.
241.
248.
249,
250.
251.
252.
253.
254.
255.
256.
257,
238,

Azricl. M. A.
Semd, A. L. S.
Taragan, B.
Effeadi. Haim
Gabai, Isaac
cAtzat Hashem
Histotia temeroza de un hiZo
Taragan, B.
Ben (uiat, Alexandre
Fresco, David
Levi, V:ctor.
Taragéan, B.
Fresco, David
Benatar, H.
Farhi, Menahem
Gabai, Isaac (Vol. 2)
Shemuel, Elia S..
Historia interesante de Basii.
Mano cortada, la
Ben Cuiat, Alexandre
Badhab, 1.
Ben Guiat, A.
Ben Guiat, Alexandre
Ledn
Sefer Sipur Janém
Nizamnami de municipalités.
Gidio, el
Macabro, el
Sefer Jovot Alevavot (1550)
Mizraji, R.
Sefer Jovot Halevavor (1773)
Taragin, B. '
Carmorna, Elie
Nachmias, Eliau
Bilanso (1886)
Azaria, V.
Gabai, Isaac
1. M. (see also Balansi No. 38)
Histotia de Francia (Vol. 1)
Sherezli. S, 1.
Sefer Shifté Atanayim
Gaguin A,
Alcalay, Feretz & Yosef
Pua, ltzjak
Halevi, Abraham
Bikur Jolim 4
Ben Yosef, S.
Alcalay, M. D.
Sefer Alegria de Purim
Sefer Ze Eliau
Geneo, Yaacob
Shaki, H. 1.
Abud, HNessim, M.
Sefer Shibje Haari
Sefer Zebaj Pesaj

Calendario .
Hacohen, Heyna M.
Extracrdinarias... las

Estrumza, Isaac



259, Erera, Yosef 1.

260. Acoh-n, Yacob E.
261. Ben Ardut, A.

262. Don Yosef

263, Ben Yusef, Sh. B.
264. Ben Yosef, B.

265. Amaragi, I. & Y. Sasson
266. Alamanco nasional
267. Shalem, R. J.

268. Ugzie:, H. A,

269. Halevi, Saadi

270. Shaki, H. 1.

271,  Cazés, Yosef Senior.
272. Abud, Nessim M.

273. Shaki, H. 1.

274. Ottolenghi, M. Y.

275. Yosef, M.

276. Maj or LePesaj UlShevuot
© 271. armona Elie

278, Aytaras, Y.

279. Comercho, el

280. Magrizo, 1.

281. Nachmias, Eliau

282, Ashkenazi, Mosch Sh.
283. Magrizo, 1.

284. Arditi, Eliau Shemtov
285. Bernstein, Henri

286. Gabai, Isaac

287. Bensantchi, Sh.

288. Arditi, Eliau Shemtev
289. Uziel, Jeseph

290, Cazés, Y. S.

291. Uziel, Shelomé

292, Bemnataff, S. N.

293, Covo, Mercado José

294, Recanati, Abraham S.
295. Hisiovia de Fransia (Vo. 2)
296. Teolinda.

297. Hacohen, Eliau.

298.  Amurille, Shaul

299. Benveniste, Ezra

300. Uziel, H. A.

301. Seder Meguilat Ruih,
302. Mitrani, Baruj.

303, Comercito, el

304. Papo, Y. E.

305. Guion, el

306. Sefer Me'am Lo'ez Esther.
307. Argiiete, 1.

308. Sefer Meam Lo'ez Esther
309. Papo, Y. E.

310. Culpa del padre, la

311. Manadero, o La Fuente...
312. Majzor Le Sucoth.

313, Sefer Leket Hazohar
314. Benveniste, R. 1.

315. Argiicte, I

316. Sefer Meshek Beti.

317. Rodit:, Bensién B.

318.  Telegrujo, el

319. Complac

320. Seder Modeah

321. Ben Hamelej Vehanatzir

PRINTIG FLACES

The spelling of the names of the cities where these Judeo-Spanish bo-
cks were printed is exactly as it was copied from title pages. In the fo-
llowing list, however, I am giving the correct and more accepted form of
the spelling of such cities. The names of such cities, with their old spelling,
follow immedtately in brackets. The number after each name refers io the

Library of Congress collection.

Adrianople (Edirne) [Andrianople]
%

Beégléade | Belgrado].—124, 148, 278,

13,

Cairo__1, 5, 6, 8, 49, 56, 76, 102, 113,
123, 139, 163, 175, 207, 223, 263, 270.

Contantinople (Istanbul) [Constan-
tinopla, Estambul, Istanbul, Gala-
ta, Koshta, k'oshtandma] —3, 4,1,
11, 12, 21, 2& 25, 28, 30, 31, 34 4,
45, 64, 67, 68, 7.4, 75, 87, 88, 93, 95,
97. 100, 104, 106, 110, 111, 116, 119,

121, 122, 133, 143, 157, 158, 159, 160,
161, 164, 137, 140, 151, 150, 167, 168,
170, 171, 186, 187, 19C, 192, 196, 204,
209, 210, 212, 214, 225, 232, 246, 249,
268, 234, 264, 286, 320, 324, 252, 272,
273, 244, 243, 280, 281, 302, 306, 307,
308, 311, 18, 277, 53, 112, 94, 291,
228.

Izmir [Esmir Esmirna, Ezmir, Ez-
mirna, Smyrna].—9, 19, 35, 36, 37,
38, 44, 46, 50, 58, 65, 83, 84, 85, 86,
120, 126, 130, 136, 162, 183, 188, 115,
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114, 155, 149 254, 317, 182, 206, 217,
305.

Jerusalem [Yerushalaim].—-2, 10, 13,
14, 29, 42, 43, 51, 63, 69, 59, 62, 70,
84, 92, 99 98, 61, 103 107 125 142,
147, 154, 169, 172, 177, 174, 77, 144,
193, 194, 198, 199, 200, 202, 211, 213,
219, 195, 215, 222, 229, 236, 251, 253,
241, 299, 231, 246, 239, 262, 181, 138,
215 221, 2’1 220 208.

Colocne [Koeln] —22.

Teghorn 1Yiverno].—156, 248.

New York (U. S. A)). 255

Philippopolis (Plovdiv) [Filipopoli,
Philipol1}.—235.

Pressbourg ( Bratislava).—247.

Russe ( Rucr‘uk) [Rustchuk]. — 108,

Sarajevo [Sarayevo].~—316.

Sofia—17, 22, 32, 127, 178, 245, 292.

Thessalonike TSalonika, Salonica, Sa-

lonico, Sa?c-mki'].—lé, 26, 39, 57, 89.
91, 78, 128, 134, 184, 233, 256, 257,
200 259 265 267, 269 274 226 227
258, 261, 266, 240, ?76 275, 283 234,
287, 288 289, 293, 298 290 300, 310,
312, 314, 315 294,

Trieste.—103,

" Vienne [Vienaj.—18, 27, 81, 132 131,

141, 189, 197, 250, 237, 301 304 300.

Washington,
September, 1959

Hewy V. Besso, M. A.

109, 145, 191, 201, 242.

TRANSLITERATION

A) Hebrew. In transcribing the Hebrew titles, it was necessary to
observe the following rules: '

1. Verify the correct vocalization of the Hebrew title, according to
the Sephardic pronunciation.

2. Whenever one Latin character transliterated 2 Hebrew characters,
1 distinguish one of these Latin characters by a dot or a line either on the
top or under that particular letter. (Example: Tet and Tav).

I have used the scheme of transliteration adapted by the Encyclopedia
of Religion and Ethics, Edited by James Hastings, New York, 1925, I, with
some modifications.

In order to facilitate the reading of such transliterated Hebrew titles,
the following system has been used. The particular letters are rendered as
per the table below: i

Name of Hebrew : Name of Hebrew | Translife~

letter Transliterated as letter rated
Alef ' (silent) Lamed ]
Bet b, bh Mem m
Guimel g, gu Nun n
Dalet d, dh Sameh s
He h (as in fot, head) Ayin (silent)
Vav v Pe or Fe p.f
Zain z Zadi 1z
Het J (as in Spanish aspirated Kot k

h, or German ich) *
Tet ! Resh r
Yod i, or y (as in yes) ‘ shin, sin s, sh
Kaf i k Tav t
or Haf J, when final as in Spanish
i J, an aspirated 4.
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B) Judeo-spanish. The particular letters of the Judeo-Spanish alpha-
bet are rendered as follows: -

Name of Letfer

Transliferation scheme

Alef

Bet
vet
guimel
djimel

dalet
dalet

he
vav
zain
zain

het

fet
iod

kaf
orhaf.

lamed

mem
noun

nyi

samej
ain

as a correspondes to a, but at the end of a word, a is
always transcribed by the letier %, used as a vowel
(see that letter).

as in b (boy)

as in v (verbal, verb, voyage).

as in g (go, girl).

as ¢ in such words as gudio, general, gymmasium.

as dj, in English just, gentile, German.

as c¢h, in English church, child.

as d, in dentist, derby. ~

as th, in English; used particularly at the end of words
and as past participle endings such as (amado, lado,
verdad). :

used as a vowel. See under Alef; same value,

as in v. corresponds to the vowels o and u.

1s z in French zéle, or English zero, zebra.

/ith a dot over the letter, represented by Z, in order to give
it the pronunciation of the French letter j, in jeune,
or the English leisure.

18 j, in Spanish: Strongly aspirated 7z, as in hot, head, or
the German, ick, doch.

as t, in table, turn, telescope. Cod

as i y, used as vowel corresponding to the letters e and
i, in Spanish.

as k in kerosene, kilogram. At the end of a word, the leter
Laf takes the form of haf, as in Spanish j, or stron-
gly aspirated h). |

as in 1 — letter, library.

Note: The lamed followed by two iods represents the Il
in Castilian Spanish and is pronounced the same.
Exemple: lamar or Liamar, llorar or liorar, castillo
or castilio, lei, etc.

as m in mother, memory.

as nm In neither, noun.

Note: when the letter noun la followed by two or even
one iod, it is represented by ni. It has the same
sound as the Spanish # with a tilde. Example: ninio,
nieve. {

as s, initial. Example: seven, system, six.

In Judeo-Spanish the letter ain, is silent; it has practically

ne value. It has the same guttural sound as the Ara-
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Name of Letter

Transliteralion scheme

pe
fe

{sadi
kof
resh
shin
sin

tav

as
as

as
as
as
ac

bic gain, and is used only in words of non Spanish
origin.

in p. Example: person, principle.

in f. When the letter pe comes at the end of a word,
it takes the form of f. Example: taref.

iz as in Tgzevi, Itzjak, Tzibur.

Ik or c: examples: key clerk, cover.

m r: example: roof, river, rubber.

sh in show, shoes, shingle

has the same sound as the samej or s. The Spanish Jews

today do not differentiate the pronunciation of these
two letters.

as t, in table. Has the same sound as the letter ret = ¢

The Spanish Jews today do not differentiate in the
pronunciation of these two letters.

In addition to the Jewish Encyclopedia (New York, 1095, Vol. I), anl
the Encyclopedia of Religion & Et'ics. Vol. I, which coniain informaticn
on the transliteration of the Hebrew alphabet, any one interested in getting
an idea of the Judeo-Spanish alphabet and its relation to the Castilian coun-
terpart, will profit very much by cecnsulting the Encyclopedia Judaica Cas-
teliana, Mexico, D. F., 1951, Volume X, pp. 292-293, and Raymond Fculche-
Delbosc, La transcription Hispano-Hébraique. In: Revue Hispanique, Paris,

1894, 1., pp. 22-33.

|
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LIBRARY SYMBOLS AND OTHER REFERENCES USED IN THE
| BIBLIOGRAPHY

The list of Judeo-Spanish books in this Bibliography is part of the Library
of Congress; it has been checked against a number of printed catalogues and
also a number of Libraries in this country. The following symbols and/or
abbreviations have been used to identify such other collections and printed
catalogues: ) ‘

Symbol and/or
Abbreviation used

Name of Library and/or Reference

Friedberg Ch. Friedberg. Bet Eket Sepharim. Bibliographical Lexicon
of the whole Hebrew and Jewish-German literature, in-
clusive of the Arab, Greek,,, Italian, Spanish-Portugue.
se, Tel-Aviv, 1951-1956, 4 vols.

Franco M. Franco. Essai sur U'Histoire des Israelites de U'Empire
Ottoman, Paris, Durlacher, 1897.

Harvard Harvard (Coilege Library), Cambridge, Mass.

TS Jewish Theological Seminary Library, New York.

Kayserling M. Kayserling. Bibliotheca - Espaiiola - Portuguesa - Judai.
ca... Strasbourg, Trubner, 1890.

Molho Michael Molho Sefarim Ivrim Hatikim Vesifre Ladino. Bue-
’ nos Aires, 1957.
NN. The New York Public Library, New York.

Silva Rosa ). S. da Silva Rosa. Additions to the Catalogue of Judeo
Spanish Books in the National Library of Jerusalem of
Abraham Yaari. 11+ Kiryaih Sefer, 1936.

Yaari Abraham Yaari. Catalogue of Judaeo-Spanish Books in the
National Library of Terusalein, Jerusalem, 1934,

Id. Hadafos Haivri Bezmir; In: Areshet. Sefer Shaha Lejeker
Asifré Haivri. Jerusalem, Musad Araj Kook. 1195b),
pp. 9¢-222, i
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